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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of tdech and Gangai (Surjapuri)

languages spoken in Jhapa and Morang districtsaefelfn Development regions of
Nepal. This report includes a brief descriptiontioése languages, their language
resources, mother tongue proficiency and bi/mafilialism, domains of language
use, language vitality and language transmissiamguage attitudes, language

development, and dialect mapping.

According to Eppele et.al. (2012), there are ali@dt living languages and dialects of
four different genetic stocks spoken within the oy The latest official census of
2011 records the numbers of speakers for 123 lgygguand also allows an additional
category of ‘other unknown languages’ with closé&if million speakers. However,
there is no reliable estimate of the actual numifelanguages spoken within the
country. The current estimate of many linguistdNepal is that there are at least 130

languages in Nepal.

Koch is an Indo-Aryan language, which is alternglinhknown as Koche, is spoken in
Jhapa district by Koch ethnic people. Gangais avstiy concentrated in Jhapa and
Moran Districts of Nepal. They are also known asn€h or Mandal. Gangai
(Surjapuri) is one of the eastern Indian languagesinly spoken in Bihar
(Kishanganj, Katihar, Purnia, Araria), north Bengadstern Nepal and north western
Bangladesh. The alternate name for it is Suraadt dignificant similarities with both

Hindi and Bengali languages.

According to the recent census report of Nepal 2(Kdche is spoken by 2,080
speakera and Ganagai is spoken by 3,612 speakel®iasnother tongue. These

languages are spoken in Jhapa and Morang disbfitdepal.

This chapter deals with general background of tleehiKand Gangai (Surjapuri)
speakers and their languages in general. It censidbackground of these languages,
people, caste/ethnic groups, religion, literacyd ancupation. In this chapter we also

discuss the demography and distribution these ke geographical location,



linguistic affiliation of these languages, previagsearch, purpose and goals of the

study, and organization of this report.
1.2 People

This section deals with a brief introduction of kech and Gangai people in general.
It includes caste/ethnicity of these speakers, rtheligion, literacy in these

communities, and the occupation of Koch and Gasgeakers.
1.2.1 Caste/ethnic groups

The Koch and Gangai speech communities have gdedséttlement. They have
permanent resident. Koch and Gangai speech comigsugite the communities of
one caste and ethnic groups. They have mainly gethmarriage system and these
days very few are enjoying doing love marriage fbbeir socio-cultural existence
was influenced by Hindu culture. Table 1.1 presdht caste/ethnic group of the

informants involved in the survey.

Table 1.1: Castes/ethnic groups in Koch and GangébSurjapuri)

Castes/ethnic Groups
Ganagai Koch
A Ganesh 22 Koch 24
§ Ganagai 2 - -
Z Mandal 12 - -

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(23)
Table 1.1 shows that Koch and Gangai speech contiegiare one caste community.

Most of the speakers of Koch and Gangai speech comnties are following

Hinduism as their religion. Mahabir and Thakur @&ngais’ ancestral deities. They
celebrate their own festivals such as Amati, ABasari, and Jitwa, etc. Table 1.2
presents the situation of religion of the infornsamivolved in the survey in Koch and

Gangai speech communities.



Table 1.2: Religion of the informants involved irthe survey

N=60 | Religion of Koch and Gangai informants
Koch (n=24) Ganagai (n=36)
Hindu 24 (100%) 36 (100%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)
Table 1.2 shows that all the Koch and Gangai spsake following Hindu religion.
1.2.2 Occupation

The people of Koch and Gangai communities havevanage economic condition.
People of these speech communities mainly livehapd and Mornag districts. The
traditional ethnic occupation of Koch community wascarry sedan. But these days
the main occupation of these communities is aguceli.e., farming, and many other.
Gangai people are mainly involved in farming. Thdags Koch and Gangai people
are also involved in government jobs, NGOs and ING@nd in many other

professions.
1.2.3 Literacy

Both Koch and Gangai are Tarai Janajatis and tleeaty rate of Tarai Janajati
according to the CBS report 2011 is 62.50% whiclslightly less than the total
literacy rate of the nation. As this study is caneel with Jhapa and Morang districts,
the literacy rate of Tarai Janajati in Jhapa andrdig is 63.26% and 64.16%
respectively. In our field observation, the literaate of Koch and Gangai speakers
was very poor. Literacy rate of female in theseespecommunities is lower in
comparison to male. Literacy rate of Koch and Gamsgaech communities is less

than the total literacy of the country i.e. 65.9%.
1.3 Demography

Koch and Gangai are minor languages spoken in ésécEh Development Region of
Nepalese Tarai. They are mainly spoken in JhapaMmeng districts. The total

number of Koch and Gangai (Surjapuri) speakers rdaup to the recent census
report of Nepal 2011, are 2,080 and 3,612 respagtifable 1.4 presents the district-

wise distribution of Koch and Gangai speakers.



Table 1.3: District-wise distribution of Koch and Gangai speakers

Koch

Gangai

Districts

No. of speakers

Districts

No. of speakers

Khotang

1931

Morang

2304

Jhapa

141

Jhapa

964

Morang

4

Rautahat

249

Kathmandu

2

Nawalparasi

31

[lam

1

Rupandehi

24

Terhathum

Sankhuwasabha

Bardiya

Lalitpur

Sunsari

Banke

Kathmandu

Kapilvastu

Bhaktapur

Bara

Dhankutta

Kabhrepalanchok

Parsa

Rasuwa

Tanahu

I S

Source: Tamang and Gurung (2014)

1.4 Geographical location of the survey points

Koch and Gangai (Surjapuri) languages are mainbkep in Mechi zone, Jhapa

district and in Koshi Zone, Morang district.

The survey points for the present study are Rajgadind 6, and Jhapabazar,
Kumarkhod-9; Bilaitibari, Kumarkhod-1; Kunjibari, &habhara-3; and Kathari-6,

Morang. Table 1.5 presents the GPS informatiomefareas survey points.




Table 1.4: GPS information ofthe survey points

Areas GPS Coordinates Elevation
1. | Rajgadhé, Jhap 26°3028.5"N | 08755'56.8"E | 35m
2. | Jhapabazar, 26°27'54.1"N | 08P51'21.8'E | 73m

Kumarkhod9, Jhap

3. | Bilaitibari, 26°27'54"°N 08751'22.3"E | 71m
Kumarkhod3i, Jhap

4. | Kunjibari, Mahabhar- | 26°29'27.2"N | 08P47'45.2°E | 77m
3, Jhapa

5. | Kathari6, Morang 26°25'57.9"N | 08739'47.0E | 61m

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD({3)

Map 1 presents the geographical locatioKoch and GangaiSurjapuri languages

speaking areas.

Map 1: Geographical map of Koch ancGanagai area:
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1.5 Linguistic affiliation

Gangai (Surjapuri) is classified as in Indo-Euraopeéndo-Iranian, Indo-Aryan,
Eastern, Bihari, language. However, we could nad the genetic classification of the
Koch language, which is very much similar to Ragar¥adava (2003) include

Koche within the Rajbansi.

The Indo-Aryan languages spoken in Nepal can betgatly subcategorized in the

following diagram.

Diagram 1: Indo-Furopean languages

Inde-Iranian Celltic Italic Slavic Armenian Albanian Greek Germanic Baltic

Iranian Indo-Aryan Morth West

Morthwestern  Dardic  Darglic-Maldives Sinh3 Southern East-Central Northern

Sindhi Punjabi \ \ Awadhi Mzpali
Eastern Central

%

RN EFEE R T s EF L
Ese g2 84363 3258 &£23J3Fg 8
ézz“g—ﬁgai cS EE g B =
& 3 %3 pr =
& a2 &
= =
o
(o]
>
&

Source: Yadava, Y.P. (2003) ‘Language' in PopulatioMonograph
1.6 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tleeosoguistic situation of the Koch
and Gangai (Surjapuri) languages which have bedageoazed as Indo-Aryan

languages of Nepal. The specific goals/objectifebe study are as follows:

a) To assess domains of language use the mothanagrgficiency and extent
of community bi/multilingualism of these speech counities;

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

c) To evaluate the language maintenance and theudatd of the speakers

towards their languages; and



d) To gather information regarding the resources anduage development for
the implementation of mother-tongue based multilalgeducation in Koch
and Gangai (Surjapuri);

e) To examine the dialectal variation by assessinddhels of lexical similarity

among the selected varieties in the languages.

1.7 Organization of the report

This survey report is organized into nine chapt€tsapter 1 is the introductory one
that presents general background information alibat language including the
purpose and goals of the study. In chapter 2, vat wiéh the methodology used in
the survey. In chapter 3, we look at the mothergten proficiency and
bi/multilingualism in Koch and Gangai. Chapter 4ldewith the domains of language
use. In chapter 5, we look at language vitalitgngmission and maintenance.
Similarly, chapter 6 deals with language attitudesj chapter 7 deals with language
resources and development in Koch and Gangai. &pteh 8, we look at dialectal
variation and lexical similarity among the key @dsiin these speech communities. In
chapter 9, we present the summary of the findimgsracommendations. The annex

includes sociolinguistic questionnaire A, B, anda@¢ wordlists.



CHAPTER 2
RESEARCH METHODOLOGY
2.0 Outline

In this chapter we present the research method@ogloyed in this survey in detail.
It consists of three sections. Section 2.1 dedils avbrief overview of the major goals
of the survey, the research methods/tools usedeirsarvey. It also deals with a brief
description of the methods/tools including the mégzus of the tools in the survey.
In section 2.2, we discuss the different types e$earch tools, their basic
characteristics, and the ways they were employeddrsurvey. Similarly, section 2.3

deals with the limitations of this survey.
2.1 Overview

This survey has used three different methods/ toolsrder to fulfill its goals. The
methods/ tools consist of Sociolinguistic Questairm (SLQ), Wordlist Comparisons
(WLC), and Participatory Method (PM). The Sociolimgfic Questionnaire (SLQ)
consists of three sets: Sociolinguistic Questiomnai, Sociolinguistic Questionnaire
B and Sociolinguistic Questionnaire C. Participatdethod (PM) comprises four
tools: Domains of Language Use (DLU), BilingualigfiaLM), Dialect Mapping
(DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Table 2.1 ments the major goals of the
survey, the research methods / tools used, a Beséription of the methods/tools
including the major focus of the tools in the syrve

Table 2.1: Overview of the major survey goals, resech methods/tools including

the major focus of the tools

Goals of the survey| Research Brief Focus of the
methods/ tools | description methods/tools

1.1 | To examine the Sociolinguistic | Consisting of
patterns of languageQuestionnaires | three sets: A, B

use in certain (SLQ) and C

domains, language

attitudes, and Sociolinguistic | 80 questions to | « Language
language vitality, | Questionnaires- | be administered |  resources
language A on individual of | | Mother-tongue
maintenance, (SLQ A) different age proficiency and

groups, sex and




mother-tongue
proficiency and
multilingualism,
and language
resources in Koch
and Gangai
(Surjapuri)

literacy in at
least five points
including the
core point

multilingualism

* Domain of
language use

» Language vitality

* Language
maintenance

* Language
attitudes
Sociolinguistic | The four tools: | « Domain of
Questionnaires- | DLU , BLM, language use
B DLM and ACI

(SLQ B)

be usedin a
group of at leas
eight to twelve
participants of

 Dialect mapping
* Multilingualism

» Appreciative

i enquiry
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions to | « Language
Questionnaires- | be administered attitudes
C on language
activis?or?/illa el Language
(SLQ C) 9 maintenance
head
* Language vitality
* Language
development
1.2 | To assess the levelswordlist Lexical Lexical variation
of lexical similarity | Comparisons comparison of | among selected
among the selected (WLC) 210 words varieties in the

varieties in the
languages;

language

2.2 Research methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ)

Three sets of sociolinguistic questionnaires haankemployed in this survey to

collect sociolinguistic information of the Koch a@@ngai languages.




(a) Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A, consisting of diglgquestions, is intended to be
administered to the individuals of the speech comtguThe main purpose of this set
is to gather information from the individuals abdhb¢ language resources, mother-
tongue proficiency and multilingualism, domain ahfjuage use, language vitality,
language maintenance and their language attitddesopinions from the individuals
are often influenced by factors such as locatialication, age and sex. Prior to the
administration of this set, first, three pointstibé Gangai (Surjapuri) speaking areas
and two points of the Koch speaking areas werectsgleon the basis of pre-
information about these speech communities. Theseyg points are Rajgadh-4 and
6; Jhapabazar, Kumarkhod-9 of Jhapa district; aath&ti-6, of Morang district for
the study of Gangai language and Bilaitibari, Kukhad-1 and Kunjibari,
Mahabhara-3 of Jhapa district for the study ofklbeh language.

Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and
educational background from each survey pbiRtgure 2.1 presents a model for
sampling of informants from each point in theseespecommunities.

Figure 2.1: Sampling model of the informants in thesurvey

Sampling model of informants in survey

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

L IL L IL L IL L IL L IL L IL

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).

10



Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic questionnae A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Male Female

Al A2 A3 Al A2 A3

Al= 15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literdte= llliterate

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2), and 60 and ab{M3) with their sex and
educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali to the informants and dmswers given by the informants
were recorded in the questionnaire in Nepali. Aftex data collection, the answers
were counted manually and analyzed for generalepettand trends that would
contribute to fulfilling the research goals.

(b) Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools i groups of Ganagai (Surjapuri)
participants of three survey points and Koch pgudicts of two survey points. The
tools include Domains of Language Use (DLU), Bilmagism (BLM), Dialect
Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Theain purpose of these tools is
to help the speech communities to think about flaéects of these languages, how
bilingual these people are, in which situationsg/thse their mother tongue, and what
their dreams and aspirations are for their langsiage

In the questionnaire, each tool is equipped withi-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fouritezia for the successful

implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of

the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
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women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target mothelgte and at least, one
parent of his/her must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the surveynipand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldb@otmore than five years and

s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool are

discussed in short below.
(i) Domains of language use

We used the domains of language use tool in omldretp the Koch and Gangai
speakers to think and visualize the languages withiein speak in various situations.
In this tool, the language participants discussed thought about the situations in
which they use Nepali, the language of wider comication (LWC) and wrote them
on pieces of paper. Then they wrote down the s@mstin which they use their
mother tongue, and the situations in which they lisén Nepali and their mother
tongues. After that, they were asked to place d@bels Nepali; Koch and/or Gangai;
and both LWC i.e. Nepali and mother tongues (Kaafar Gangai). Then, they were
asked to organize the labels in each category dicgprto the situations which
occurred daily and those occurred less than offére participants concluded by

discussing if they would like to use each languagany other situations.
(ii) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of dialect mapping tool is to b community members to think
and visualize the different varieties of Koch anan@ai. Participants in the group of
8-12 were asked to write on a separate sheet @rpghp name of each village/VDC

and district where their mother tongue is spoked placed them on the floor to

present the geographical location. Then they wskedto use two loops of string to
show which districts or towns spoke the same aerstiNext, they used the number
to show the ranking from easier to understand tetrdifficult. They were advised to

use colored plastic tokens to mark those they wtaled very well, average and
poorly.

12



(i) Bi/multilingualism

We used this tool to help the community memberthitik and visualize the levels of
fluency in both their mother tongue and Nepali liyedent subsets of their speech
communities. The participants were asked to use owerlapping circles, one

representing the Koch and Gangai people who sgeakrhother tongue well and the
people who speak Nepali, the language of wider comaoation, well. The

overlapped area represents those who speak botarntpeages i.e. LWC and mother
tongue well. Then the participants were advisedwiite down the names of

subgroups of people that speak Nepali well. Fohegioup they also discussed
whether they also speak their mother tongue welhatr so well. Then they were
asked to place them in the appropriate locatiocirities. After having done this they
were advised to write down the names of the sulpgrofl Koch/Gangai speakers who
speak their mother tongue well. At the end, thescalssed which of the three circle

sections had the most people, which was increasidghow they felt about that.
(iv) Appreciative inquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
languages the Koch and Gangai community members inagifferent survey points.

In this tool, the participants were asked to déscthings that made them feel happy
or proud about their language and culture. Thely there asked to express the
dreams about how they could make their languagecaltdre even better. They were
advised to categorize the dreams from the eagigbiet most difficult, specify which

ones were most important and to choose a few to atadeveloping plans such as
who else should be involved, what the first stepusdh be and what resources they

needed.

Hasselbring (2009 as cited in Regmi 2011: 21) oot that the first three tools
helped the participants to verbalize things thegaaly knew intuitively about their
language whereas this tool helped them to thinkibfudure possibilities.

(c) Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddmmguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tessthe language maintenance,

language vitality and their attitudes towards tHamrguages and their readiness for
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language development. This set was administered least two participants in each

survey point in Koch and Gangai (Surjapuri) spesminmunities.
2.2.2 Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndardlists elicited from the
mother tongue Koch and Ganagpeakers. The results have been presented inea tabl
which illustrates the relative linguistic distan@song various speech communities,

and lexical differences have been compared in Aauwstive matrix of pairs.

From each survey point, at least two informantsenarosen as the wordlist source.
In the selection, those speakers were selectedwene born in the village or in the
near vicinity, had to speak these languages akenishother tongue and should not

have lived outside the village for extended periofisme.

For each item on the wordlist, the researcherteticiin Nepali, the local mother
tongue word from a mother tongue Koch and Gangealsgr. The responses were
transcribed using the International Phonetic AlgtaldPA). Afterwards, the words
were entered into the computer software populantywkn as Wordsurv (word survey)
and the lexical items were compared in order terd@ne similarities and differences
among the varieties sampled. This tool providesiraimal indication of possible
dialect groupings in these languages.

2.3 Limitations

This study is limited to only sociolinguistic studythe Koch and Ganagai languages.
For this study only five survey points from Jhapa &Morang districts, two survey
points for Koch and three survey points for Gangaé selected. Only 12
sociolinguistic questionnaires A (SLQ A) are adrmirated in each point. Similarly,

four SLQ B and two SLQ C and two wordlists are aulstrated in each survey point.
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CHAPTER 3
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM
3.0 Outline

This chapter deals with mother tongue proficiencg hi/multilingualism in general.
It consists of five sections. Section 3.1 discussether tongue proficiency in Koch
and Gangai. In section 3.2, we discuss bi/multiadgm and bi/multilingualism in
the Koch and Gangai languages and bi/multilingualis the children of these speech
communities. Similarly, section 3.3 deals with teeels of understanding of Nepali
in school. Likewise, section 3.4 discusses the wv$eparticipatory tool for

bilingualism, and in section 3.5, we present thammary of this chapter.
3.1 Mother tongue proficiency

Multilingualism is a common phenomenon in Koch &ahgai speech communities
Table 3.1 presents the situation of mother tongoéqgiency in speaking, reading and

writing in Koch and Gangai languages.

Table 3.1: Mother tongue proficiency in speaking, @ading and writing

Speaking (N=60) Reading and writing (N=25)
Degrees Male (n=30)| Female (n=30) Male (n=19) Ferfrat14)
Very well 30 (100%) 30 (100%) 9 (47%) 7 (50%)
Average - - 6 (32%) 4 (29%)
Only a little - - 4 (21%) 3 (21%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 3.1 shows that all the members of Koch andg@ialanguage communities are
very much fluent in speaking their mother tongue @e other hand, only 47%
literate males and 50% literate females are ofetlspgech communities are very good
in reading and writing their languages. SimilaB2% literate males and 29% literate
females do average reading and writing in theirhmotongues while very few i.e.,
21% both males and females literate speakers @haed write in their languages

only a little.
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3.2 Bi/multilingualism

Bilingualism is the ability to speak and to undargt a second language. It is usually
in a language of national or regional importantes lthe result of either formal or
informal exposure to another language; this islgedways uneven in a community.
Thus, in any community, different individuals anecsons of the community are
bilingual to different degrees. Bilingualism aridesm the simple fact that people of
widely different backgrounds need and want to comicate with each other. Nepal
has been referred to as a "flower garden” of lisguiand cultural diversity. People
from different ethnic groups acquire second anditlinguages to communicate with
each other. Furthermore, education and religion nsonty provide exposure to
Nepali. Knowledge of Nepali is vital for the advanment of the people and their
integration into national life. Bilingualism is eft dependent on such factors as age,
sex, education, and frequency of contact with spesa&f other languages. Therefore,
the bilingual ability of one person does not talmuch about the ability of others in a

community.
3.2.1 Bi/multilingualism in Koch and Gangai

Both the Koch and Gangai are multilingual speecmmoanities. Koch and Gangai
people speak a number of languages. Table 3.2risetfee situation of bilingualism

in Koch and Gangai speech communities

Table 3.2: Bilingualism in Koch and Ganagai speecbommunities

No. of speakers

Languages | \1ole (n=30) | Female (n=30)
Mother tongue | 30 (100%) 30 (100%)
Nepall 27 (90%) 24 (80%)
Hindi 27 (90%) 20 (67%)
Rajbansi 21(70%) | 18 (60%)
Maithili 17 (57%) 15 (50%)
English 5 (17%) 2 (7%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)
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Table 3.2 shows that all the respondents of Koch@angai community speak their
own mother tongue and most of them are at leasigoihl in Nepali and/or Hindi

languages. Out of the total respondents 90% malekgps are bilingual in Nepali and
Hindi languages. Similarly, 70%, 57%, and 17% msgpeakers are bilingual in
Rajbanshi, Maithili, and English languages respetyi Likewise, 80%, 67%, 60%,
50%, and 7% female speakers are bilingual in Nepfatidi, Rajbangsi, Maithili and

English languages, respectively.

4.2.2 Bi/multilingualism in Koch and Gangai families

As mentioned in 3.2.1 above, most of the Koch aaddai speakers are bilingual as
well as multilingual, their family members also se¢o be bilingual in different
languages. Table 3.3 presents the bi/multilingoalisa Koch and Gangai family

members.

Table 3.3: Other languages known to family memberby sex

N=60 Male (n=30) Female (n=30)

Languages | Father Mother Wife Father Mother Husband

Nepal 22 (73%) | 16 (53%)| 20 (67%R0 (67%) | 12 (40%)| 27 (90%)

Hindi 18 (60%) | 7 (23%) | 12 (40%)17 (57%) | 8 (27%) | 24 (80%)

Rajbansi | 14 (47%)| 12 (40%) 15 (50%)6 (53%) | 13 (43%)| 18 (60%)

Maithili 7(23%) | 6(20%) | 8(27%)| 6(20%)| 5 (17%) (2B%)

English 13%) | - 1(3%) | 1(3%) | - 2 (7%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 3.3 shows that out of 30 male respondents, B8%, and 43%’s fathers are
bilingual in Nepali, Hindi, and Rajbansi languagespectively. Similarly, 23%'’s and
3%'’s fathers are bilingual in Maithili and EngliEinguages respectively. In the same
way, out of the total male respondents 53%, 23%),4@nd 20’s mothers are
bilingual in the Nepali, Hindi, Rajbansi, and Malithlanguages, respectively.
Likewise, 67%, 40%, 50%, 27%, and 3% wives arengual in Nepali, Hindi,
Rajbansi, Maithili and English languages, respetyiv

Table 3.3 also shows that out of 30 female respusd&’%, 57%, 53%, 20%, and
3%'’s fathers are bilingual in Nepali, Hindi, RajlsgrMaithili, and English languages
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respectively. Similarly, 40%, 27%, 43%, and 17% Imeos are bilingual in Nepali,
Hindi, Rajbansi, and Maithili languages respeciiveéh the same way, 90%, 80%,
60%, 23%, and 7% female respondent’s husbands iangual in Nepali, Hindi,

Rajbansi, Maithili, and English languages, respetyi From this analysis we can
conclude that majority of Koch and Gangai familiaee bilingual as well as

multilingual. Most of them are bilingual in NepaHjndi, and Rajbansi languages.
3.2.3 Bi/multilingualism in Koch and Gangai children

Koch and Gangai are multilingual speech communiflessthese speech communities
are multilingual, most of the children in these coumities are multilingual as well,
they speak a number of languages. They are bilingualepali, Hindi, Rajbansi,
Maithili, and English languages. Table 3.4 presd&msultilingualism in Kokch and
Gangai speech communities.

Table 3.4: Other languages known to Koch and Gangaihildren

N=60 Male (n=30) | Female (n=30) | Where learnt?

Nepali 26 (87%) 24 (80%)) Schools, colleges, in tevaities

Hindi 17 (57%) 14 (47%) Local markets, India, wanch
Hindi movies and televisions

Rajbansi| 16 (53%) 12 (40%) In the society

Maithili | 6 (20%) 4 (13%) In the society

English | 6 (20%) 3 (10%) School, colleges

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 3.4 shows that majority of Koch and Gangaldobn are bilingual in Nepali
Hindi, and Rajbansi languages. Out of 30 male medeots 87%, 57%, and 53%’s
children are bi/multilingual in Nepali, Hindi, andajbansi languages; and 20%’s
children are bilingual in Maithili and English lamages. Similarly, out of the total
female respondents 80%, 47%, 40%, 13%, and 10%@reh are bi/multilingual in
Nepali, Hindi, Rajbansi, Maithili, and English larages.

Most of them learned Nepali in schools, collegegoiwns and cities. Similarly, they

learned Hindi in local markets, in India, and bytetdéng Hindi movies and
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televisions. They learnt Rajbansi and Maithili laages in their societies. Likewise

they learnt English in school and colleges.
3.3 Levels of understanding of Nepali in school

Most of the Koch and Gangai children learn Nepalheir schools and colleges; they
do have difficulties in understanding Nepali whée first go to school. Table 3.5

presents the levels of understanding of Nepali wahemall child first goes to school.

Table 3.5: Levels of understanding of Nepali when ehild first goes to school

N= 60 Male (n=30) | Female (n=30)
Understand all 6 (20%) 4 (13%)
Understand a little bit 20 (67%) 24 (80%)
Do not understand at all 4 (13%) 2 (7%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 3.5 shows that only a few Koch and Gangaldodm do not understand
everything his/her Nepali speaking teacher sayswthey first go to school. Most of
the Koch and Gangai children understand a litttehisi/her Nepali speaking teacher
says as 67% males and 80% females responded igkeSimilarly, 13% males and
7% females responded that their children do notetstdnd at all his/her Nepali

speaking teachers say in the classroom when thetygh to school.

It can be concluded that majority of children da aoderstand at all of his/her Nepali
speaking teacher when s/he first goes to schonteSmost of the Koch and Gangai
use their own mother tongue at home; their childrenuse only a little bit Nepali in
the society before going to school. Therefore, tlagge difficulty when they first go to
school. It shows that there is the need of motbegue based multilingual education

(MLE). Figure 3.1 presents it more clearly.
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Figure 3.1: Levels of understaning Nepali when theirchildren first go to schoo
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3.4 Participatory method

The survey haslso used multilingualism, a participatory tool,0 examine the
situation ofmultilingualism inKoch and Gangai in a group oflaast eigl to twelve
participantsof mixed categol. This tool wasadministered in all the referensurvey

points.

Photograph 31: Bilingualism in Gangai at Jhapabazar, Kumarkhoc-9, Jhapa
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There have been three common findings from thisgyaatory method:

1. There are no monolingual in Koch and Gangai camities except some old
female speakers.

2. Koch and Gangai speakers who are not goingdmut$ie village, women, and
elderly people speak the mother tongue better Kepali, an LWC.

3. School going children, educated people, leadketse community, businessmen,
teachers, and students of these speech commuartebilingual in Nepali and
Hindi languages.

3.5 Summary

In this chapter, we have discussed mother tongacmancy and bi/multilingual of
the Koch and Gangai mother tongue speakers. Alhtembers of Koch and Gangai
speech communities are very much fluent in speatkiag mother tongue. Similarly,
all the respondents of Koch and Gangai commungjpesak their own mother tongue
and most of them are at least bilingual in Nepati/ar Hindi languages. Most of the
family members of Koch and Gangai communities dradual in Nepali, Hindi, and
Rajbansi languages. Most of the Koch and Gangédreim learned Nepali in schools,
colleges, in towns and cities. Similarly, they ezt Hindi in local markets, in India,
and by watching Hindi movies and televisions. Thegrnt Rajbansi and Maithili

languages in their societies. Likewise they le&mglish in school and colleges.

Similarly, majority of Koch and Gangai children dot understand at all of his/her
Nepali speaking teacher when s/he first goes todclsince, most of the Koch and
Gangai use their own mother tongue at home; tiindidren use only a little bit Nepali
in the society before going to school. Therefdneytface difficulty when they first go
to school. It shows that there is the need of motbegue based multilingual
education (MLE). There are no monolingual in Kocld &angai communities except
some old female speakers. Koch and Gangai spewak&rsaare not going outside the
village, women, and elderly people speak the motbegue better than Nepali, an
LWC. Similarly, school going children, educated pkeo leaders of the community,
businessmen, teachers, and students of these spesuhunities are bilingual in

Nepali and Hindi languages.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.0 Outline

This chapter deals with the domains of language ins¢he Koch and Gangai
languages in general. It consists of eight sectibtmsection 4.1, we have discussed
language use in common domains. Similarly, secti@deals with the language use
in educational and social matters and section 4e3gmts the use of languages in
letter writing. In section 4.4, we have discussbdut the languages used outside the
home and in section 4.5, the languages used fdaation. Similarly, section 4.6 deals
with language use in minutes writing, section 4ithvirequency in the use of Koch

and Gangai languages, and in section 4.8, we grés=summary of the chapter.
4.1 Domains of language use

Koch and Gangai languages are used in differentagdmof language use such as
counting, singing, joking, bargaining/ shopping/ rketing, storytelling,
discussing/debate, praying, quarreling, abusinfingestories to children, singing at
home, family gathering, and village meeting. TaBl& presents the domains of
language use of Koch and Gangai languages bas#teatata provided by the male

informants in the key survey points.
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Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by male

Male (n=30)
pomains MT Nepali | Both Hindi R+MT
Counting 24 (80%) | 4 (13%) | 2.(7%) | - _
Singing 21 (70%) | 1 B%) | 2(7%) | 6(20%) -
Joking 24 (80%) | 2 (7%0) | 1(3%) | 3(10%) -
Bargaining/ Shopping/ Marketing 21 (70%)4 (13%) | 2 (7%) | - -
Story telling 24 (80%) | - 6 (20%) | - -
Discussing/ Debate 24 (80%) 6 (20%) | - -
Praying 27 (90%) | 3 10%) | - : :
Quarrelling 27 (90%) | 1 3%) | - 2 (7%) | -
Abusing 27 (90%) | 1 B%) | - 2 (7%) | -
Telling stories to children 27 (90%) L B%) | - 2 (71%) | -
Singing at home 27 (90%) L B%) | - 2 (71%) |-
Family gatherings 27 (90%) L (3%) | 2(7%) | - -
Village meetings 21 (80%)| L B%) | - - 8 (17%)

MT= Mother tongue, R= Rajbangsi

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 4.1 shows that most of the Koch and Gangsalsgrs use their mother tongue

in different domains of language use such as imtiog, singing, joking, bargaining/

shopping/ marketing, storytelling, discussing/ depg@raying, quarrelling, abusing,

telling stories to children, singing at home, fangatherings, and village meetings

respectivelyOnly a few speakers use Nepali, the language oémadmmunication

in these domains. Similarly some speakers of tlepsech communities use both

Nepali and the MT in some domains i.e. in countsigging, joking, bargaining/

shopping/ marketing, storytelling, discussing/ depand village meeting. The data

also show that 20% and 10% male speakers use Himdjing and joking

respectively; and 7% use Hindi in quarrelling, abgstelling stories to children, and
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singing at home. Only 17% male respondents of tepsech communities responded

that they use both the mother tongue and Rajbamgsiage meetings.

Similarly, table 4.2 presents the domains of lagguaise of Koch and Gangai
languages based on the data provided by the femfalenants in the key survey

points.

Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by female

Female (n=30)

Domains MT Nepali | Both | Hindi | MT+R
Counting 21 (70%) | 6 (20%) | 3(10%) | - -
Singing 21 (70%) |- 3 (10%) | 6(20%)| -
Joking 29 (97%) |- 13%) | - :
Bargaining/ Shopping/ Marketing 24 (80%)| - 6 (20%) | i
Story telling 28 (93%) |~ 2(7%) |~ -
Discussing/ Debate 28 (93%)| - 2(7%) |~ )
Praying 30 (100%)| - - -
Quarrelling 28 (93%) |~ 2(7%) |~ )
Abusing 28 (93%) |~ 2(7%) |° )
Telling stories to children 30 (100%) - - i i
Singing at home 30 (100%) - ) )
Family gatherings 30 (100%) - ) -
Village meetings 21 (70%) | ~ 3 (10%) |~ 6 (20%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)
MT= Mother tongue, R= Rajbangsi

Table 4.2 shows that most of the female speaker&awh and Gangai speech
communities use their mother tongue, in bargaisimgpping/marketing, storytelling,
discussing/debate, praying, quarrelling, abusialing stories to children, singing at
home, and family gatherings. Out of the total feam@spondents, 70% of them use
their mother tongue in counting, singing and itagé meeting; 97% use their mother
tongue in joking; and 80% use their mother tongukargaining/shopping/marketing.
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93%

discussion/debate, quarrelling, and abusing; ahthalfemale respondents use only

Similarly, female speakers use their mother gtien in storytelling,
their mother tongue in praying, telling storiestiteir children, singing at their home

and in family gathering.

Only 20% female respondents use Nepali, the larguaEgwider communication
(LWC), in counting and only 10% use both mothergiom and Nepali in counting,
singing and in village meetings. Similarly, 7% fdenaespondents use both the
languages in storytelling, discussing/debate, @llarg, and abusing; 20% use both
the languages in bargaining/shopping/marketing, @mg 3% of them use both the
languages in joking. Similarly, 20% female respanideise Hindi; and mother tongue

and Rajbangsi in singing and village meetings retbypay.
4.2 Language used in educational and social matters

Most of the Koch and Gangai speakers use only thether tongue with their family
members while discussing educational matters. Tal8epresents the situation of
language use discussing the educational mattenstigtfamily members in Koch and

Gangai community.

Table: 4.3 Use of languages while talking about edational matters

N=60 Educational matters

Male (n=30) Female (n=30)

Mother tongue| Nepali | Mother tongue| Nepali

Grandfather 23 (77%) - 21 (70%) -
Grandmother | 23 (77%) - 21 (70%) -
Father 27 (90%) - 28 (93%) -
Mother 27 (90%) - 28 (93%) -
Spouse 26 (87%) - 26 (87%) 1 (3%
Children 22 (73%) 2 (7%)| 25 (83%) 1 (3%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 4.3 shows that out of the total male respotsdé7% responded that they use

their own mother tongue with their grandparents 806&o use their own mother
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tongue Koch and/or Gangai with their parents whikcussing educational matters.
Similarly, 90% said that they use their mother tomgith their spouse and 73% use
their mother tongue with their children while dissing educational matters. Only 7%
male speakers responded that they use Nepali teltki@g to their children.

Similarly, out of the total female respondents, 7886l 93% respondents responded
that they use their mother tongue, with their gpmrdnts and parents respectively
while discussing educational matters. In the samag, 87% and 83% female
speakers use their mother tongue, Koch and/or Gangh their spouse and children
respectively while discussing educational matt&@sly 3% female speakers use

Nepali with their spouse and children.

The same is the case in talking about family matterd social matters with their
family members. Table 4.gresents the situation of language use discusdingta

family and social matters with the family membear&och and Gangai communities.

Table: 4.4: Use of languages while talking about faily and social matters

N=60 Family matters and social matters

Male (n=30) Female (n=30)
Family members| Mother tongue| Nepali Mothertongue Nepali
Grandfather 25 (83%) - 23 (77%) -
Grandmother 25 (83%) - 23 (77%) -
Father 27 (90%) - 28 (93%) -
Mother 27 (90%) - 28 (93%) -
Spouse 24 (80%) - 26 (87%) 1 (3%)
Children 24 (80%) 1(3%)| 26 (87%) 1 (3%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 4.4 shows that most of the Koch and Gangealsgrs use only their mother
tongue while talking to their family members ab&arhily matters and social matters.
Out of the total respondents of Koch and Gangae@pe&ommunities 83% and 90%
male respondents use only their mother tongue thigir grandparents and parents

respectively. Similarly, 80% male respondents udg their mother tongue with their
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spouse and children while discussing family matemd social matters. Only 3%

male speakers use Nepali, the language of widenoritation with their children.

Similarly, out of the total female respondents Kbch and Gangai speech
communities 77% and 93% use only their mother tengith their grandparents and
parents while discussing family matters and sowiatters. Likewise, 87% female
respondents use only their mother tongue with tlspiouse and children while

discussing family matters and social matters. @iryi only 3% female speakers use
Nepali, the language of wider communication witkitrspouse and children while
talking about family matters and social matterss Itlear that most of the Koch and
Gangai speakers use their own mother tongue wdlikengg about education, family,

and social matters to their family members.
4.3 Languages used in letter writing

Since the literacy rate in reading and writing imther tongue is very poor (as
mentioned in Table 3.1), majority of speakers uspdli in letter writing to their

family members. Table 4.5 presents the use of lages in letter writing by the
respondents of Koch and Gangai speech communities.

Table 4.5: Use of languages in letter writing by se

N=60 Family matters and social matters
Male (n=30) Female (n=30)
Mother tongue Nepali Mother tongue Nepali

Grandfather 6 (20%) 18 (60%) 4 (13%) 21 (70%)
Grandmother | 6 (20%) 18 (60%) | 4 (13%) 21 (70%)
Father 4 (13%) 20 (67%) 3 (10%) 18 (60%)
Mother 4 (13%) 20 (67%) | 3 (10%) 18 (60%)
Spouse 2 (7%) 22 (73%) | 2 (7%) 24 (80%)
Children 2 (7%) 21 (70%) 2 (7%) 24 (80%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 4.5 shows that out of 30 male respondentg 2016 use their mother tongues

while writing letters to their grandparents, 13%e ukeir mother tongues while
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writing letters to their parents and 7% use thesthrar tongues while writing letters to
their spouse and children. Similarly, most of thalenrespondents of Koch and
Gangai speech communities use Nepali, the langofgeider communication in
writing letters to their family members. Likewisenly a few female respondents of
Koch and Gangai speech communities use their matmgyues in letter writing to
their family members whereas most of the femalalspes of the Koch and Gangai

communities use the Nepali language in letter mgito their family members.
4.4 Languages used outside the home

This subsection deals with the languages useddeutbie home: with friends, with
neighbors and in school by Koch and Gangai childées most of the Koch and
Gangai speakers are bi/multilingual, their child@so use their mother tongues,
Koch and Gangai; Nepali; both mother tongue andaNesand English languages
outside the home. Table 4.6 presents the langu&ges and Gangai children usually

speak while playing with friends, talking with nkelgprs and in school.

Table 4.6: Languages Koch and Gangai children useutside home

N=60 Male (n=30) Female (n=30)
Languages With With In school | With With In School
friends neighbors friends neighbors

Mother tongues | 20 (87%) 24 (80%) 8 (27% 21 (70%]L (7D%) | 6 (20%)

Nepali 4 (13%) | 2 (7%) 16 (53%) 2 (7%) 2 (7%) 18%90
Both MT and| 6 (20%) | 4 (13%) | 3 (10%) 7(23%) 7 (23% 2 (7%)
Nepali

English - - 3 (10%) - - 4 (13%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 4.6 shows that most of the respondents baidheir children use their mother
tongues, Koch and/or Gangai, while playing withirtieends and talking with their
neighbors. Only a few speakers use Nepali, theulagg of wider communication,
and both mother tongues and Nepali languages whalging with their friends and
talking with their neighbors. Similarly, only 27%ahe and 20% female respondents
said that their children use their mother tonguesadhool whereas most of the Koch

and Gangai children use Nepali in the school. Sirtyi] only a few children of Koch
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and Gangai speech communities use both their mtihgue and Nepali, and English
languages in school. It is clear that mother tonguarely used in school and most of
the Koch and Gangai children use their mother tenguth their friends and

neighbors. In teaching and learning, Nepali, tHeciaf language, is in practice and

only a few children learn in English medium schaadswell.
4.5 Languages of invitation and minute writing

Most of the members of Koch and Gangai speech camtiasi use their own mother
tongue, in different rites and rituals. The samehis case in marriage invitations.
Table 4.7 presents the languages used by Koch amdjab speakers for writing

marriage invitations.

Table 4.7: Languages used for marriage invitations

N= 60 Male (n=30) | Female (n=30)
Mother tongue 16 (53%) 24 (80%)
Nepali 5 (17%) 2 (7%)

Both MT and Nepali | 4 (13%) 3 (10%)

Hindi 5 (17%) 1 (3%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 4.7 shows that most of the Koch and Gangaplpeuse their own mother
tongue for marriage invitations as 53% male and 86ftale respondents said that
they use their own mother tongues for marriaget@ians. Similarly, 17% males and
7% female responded that they use Nepali for ngeriavitations. In the same way,
13% males and 10% females said that they use hethrhother tongues and Nepali
languages; and only 17% male and 3% female resptsdaid that they use Hindi
language for marriage invitations. This shows thate is the dominance of mother

tongues in social rites and rituals. This analgsis also be shown through Figure 4.1.
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Figure 4.1: Use of the languages imarriage invitations
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Since the official language of the nation is Neptde documents which are writt
for official purposes and the documents which stiobe documented in tf

community offices are mostly written in Neps
4.6 Frequency in the use of languag:

Koch and Gangai arthe most prominent languagethese speeccommunities. The
speakers of theseommuniies use their mother tongue very frequer All the
speakers oKoch and Gangaspeech communitiease their mother tongue dai
There is no one to say tl s/he uses his/her mother tongue sometimes or r

ThereforeKoch and Gangai a very frequently used in thespeech commuries.

Similarly, they responded ththeir languages of wider commuiation are Nepali,
Hindi, andtheir mother tongue Table 4.8presents the responses provided by
respondents about the languages of wider commuwrcahd their frequencies in ki

survey points.

Table 4.8:Languages of wider communication and their frequenies

N=60 Male (n=30) Femal( (n=30)
LWC Total | Daily Sometimes | Total | Daily Sometimes
Nepali 15 10 (67%) | 5 (33%) 13 5(38) | 8 (62%)

MT and Nepali | 8 4(50%) | 4(50%) | 12 | 6(30) |6 (50%)

Hindi 7 3(43%) | 4(57%) | 5 1(20) | 4 (80%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD({3)
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Table 4.8 shows that out of 30 male respondentedfionded that they use Nepali as
the language of wider communication, 8 respondasésboth their mother tongues
and Nepali, and 7 respondents use Hindi languag¢haslanguages of wider
communication. Out of the total Nepali users 67% itsdaily and 33% use it
sometimes; and half of the MT and Nepali usersthsse languages daily and other
half respondents use these languages sometimedar8imout of the total Hindi

users 43% use this language daily while 57% uselyt sometimes.

Similarly, out of the total i.e. 30 female responi$el3 said that they use Nepali, 12
use both MT and Nepali, and 5 use Hindi as langudgeider communication. Out
of the total Nepali users 38% use it daily and 628é it only sometimes. Similarly
out of the total MT and Nepali users 50% use tHasguages daily and remaining
50% use these languages sometimes. Similarly, fabtedotal Hindi users 20% use it

daily and remaining 8% use it sometimes.

Similarly, most of the Koch and Gangai speakers Nspali and Hindi languages
when the speakers of other languages visit at timme. Only a few speakers use
their own mother tongues, both the MTs and Negdadth MT and Hindi, and

Rajbansi languages.
4.7 Participatory methods

In order to examine the domains of language ushdrKoch and Gangai languages,
domains of language use, a participatory tool taided in a group of at least eight to
twelve participants of mixed category, was admeared in all the reference points of
the survey in Koch and Gangai speech communitib® fictures of domains of
language use tools used Jhapabazar, Kumarkhodxpa;JBilaitibari, Kumarkhod-1,
Jhapa; and Kunjibari, Mahabhara-3, Jhapa presentue of the languages in

different situations, and with different types efgple.
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Photograph 4.2: Domains of language use in Koch &unjibari, Mahabhara-3, Jhapa
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Photograph 4.3: Domains of language use in Koch &tlaitibari, Kumarkhod-1, Jhapa
The major findings from this participatory method as follows:

1. Koch and Gangai, the mother tongues, are useckifiathily, neighborhood,
village, market, fair, quarreling, celebrating diént rites and rituals, village
meetings, local markets, in abusing, worship, jgkihanting, cultural
programs, folklore, storytelling, ritual songs, mage invitations, talking in

telephone, in health post, discussion, debateelliag, farming, etc.

2. The Nepali language, language of wider communioafloNC), is used in
the government offices, schools, writing lettersthwthe people from hill
origin, in minute writing, hospitals, business, VDGffices, political
programs, and in public speech.

3. Both, Koch and Gangai, the mother tongues, andalNefhe language of
wider communication (LWC), are used in School, ghtening, business,

playing, discussion, village meetings, health postarketing, and in VDC

offices.
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4.8 Summary

In this chapter, we have discussed domains of Eggwse. Most of the Koch and
Gangai speakers use their mother tongue in diffetemains of language use such as
in counting, singing, joking, bargaining/ shoppinggrketing, storytelling, discussing/
debate, praying, quarrelling, abusing, telling ist®rto children, singing at home,
family gatherings, and village meetings respecyivelnly a few speakers use Nepali,
the language of wider communication in these domdsmmilarly, most of the Koch
and Gangai respondents use their own mother tongbeheir grandparents, parents,
spouse, and children while discussing educatioratars, family matters and social
matters. Similarly, majority Koch and Gangai speakese the Nepali language in
letter writing to their family members. Most of thespondents said that their children
use their mother tongues, Koch and/or Gangai, whldging with their friends and
talking with their neighbors whereas in teachingl asarning, Nepali, the official
language, is in practice and only a few childrearriein English medium schools as

well.

Similarly, there is the dominance of mother tonguresocial rites and rituals. Since
the official language of the nation is Nepali, tthecuments which are written for
official purposes and the documents which shouldld@imented in the community
offices are mostly written in Nepali. Koch and Gangpeakers use Nepali, both
mother tongues and Nepali, and Hindi language wherspeakers of other languages
visit at their home. Koch and Gangai, the mothergtes, are used in the family,
neighborhood, village, market, fair, quarrelingleteating different rites and rituals,
village meetings, local markets, in abusing, wagrshiking, chanting, cultural
programs, folklore, storytelling, ritual songs, mi@ge invitations, talking in
telephone, in health post, discussion, debateelirag, farming, etc. Similarly, they
use Nepali, the language of wider communication @)Ws used in the government
offices, schools, writing letters, with the peofdem hill origin, in minute writing,
hospitals, business, VDC offices, political progsarand in public speech. Similarly,
they use both MTs and LWC in School, telephoningsitess, playing, discussion,

village meetings, health posts, marketing, and DXC\bffices.
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CHAPTER 5
LANGUAGE VITALITY, TRANSMISSION AND MAINTENANCE

5.0 Ouitline

This chapter deals with language vitality, transiois and maintenance in general. It
consists of four sections. Section 5.1 deals vatigliage vitality in Koch and Gangai
speech communities. Similarly, in section 5.2, wespnt the transmission of the
Koch and Gangai languages, and section 5.3 dedls Mnguage maintenance.

Similarly, in section 5.4, we present the summdrhis chapter.
5.1 Language vitality

In the Koch and Gangai speech communities, it & gbat all the speakers of these
communities use their language as their motheruesgTable 5.1 presents the data
based on the responses related to language vipaibiyided by the informants in key

survey points.

Table 5.1: Language vitality in Koch and Gangai spech communities

N=60

Do all your children | Do young people speak | What language do most

speak your mother | your mother tongue as well parents in this village usually
tongue? as it ought to be spoken? | speak with their children?
Yes No Yes No Mother tongue Nepali
56 (93%) 4 (7%) | 48 (80%) 12 (20%) 56 (93%) 4 (7%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 5.1 shows that most of the respondents ofhKaond Gangai speech
communities responded that their children speak thether tongue. Similarly, most

of the young people of these speech communitiesksieeir mother tongue as well as
it out to be spoken. It also shows that most parémtthese speech communities
usually speak their mother tongue with their clatdrLikewise, only 7% respondents
said that their children do not speak their mott@rgue. Similarly only 20%

respondents of the Koch and Gangai speech commasirsdid that young people of
their speech communities do not speak their mdtiregue as well as it ought to be

spoken. Similarly, only 7% respondents said thastnod the parents in their villages
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usually speak Nepali with their childreFrom this analysis we can conclude t

there is very good vitality rate of Koch aGangai languages.
5.2 Language tansmissior

Regarding the language maintenance in the KochGangai speeccommunities it
is seen that there is positive transmission ofahguage in the communitLanguage
maintenance irKoch and Gangai speech commun is satisfacory till the date.
Table 5.2presents the situation of language maintenancé®hkeaysurvey points in

Koch and Gangapeech commuries.

Table 5.2 Intermarriage in Koch and Gangai speecltommunities

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

7(23%) |23 (77%) | 6 (20%) | 24 (80%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 5.2shows that out of the total male respondents 23% responded that the
is the practice ofintermarriage intheir speech communitieand remaining 77%
responded hat there is noithe practice of inter-castenarriage in thir speech
communities. Likewise, out of the total female @sgents 20% responded that th
is the practice of intecaste marriage in their speech communities andinémga80%
female respondés said that there is the practice of i-cast marriage in Koch ar

Gangai speech communiti€The figure below makes it mudtear

Figure 5.1: Intercaste marriage in Koch and Gangai communies
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Similarly, in response to the question “If there ifger-caste marriage in your
community which other language groups have commantah relationship with your

language group?” Table 5.3 presents the resporigae smaiformation provided in the
key survey points.

Table 5.3: Common matrital relationship of Koch andGangai speakers

N= 60 Male (n=7) Female (n=6)

Nepali 1 (14%) 1 (17%)

Rajbansi | 3 (43%) 3 (50%)

Tajpuriya | 1(14%) -

Gangai | 2 (29%) 2 (33%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 5.3 shows that out of 7 male respondents, salah that there is the practice of
inter-caste marriage, 14%, 43%, 14%, and 29%, relgab that they have the
common marital relationship with Nepali, Rajbar&jpuriya, and Gangai language
groups respectively. Similarly, only 6 female resgents responded that there is the
practice of inter-caste marriage in their soci€@uyt of them 17%, 50%, and 33% said
that they have the practice of inter-caste marriaigle Nepali, Rajbansi, and Gangai
language groups respectively.

5.3 Language maintenance

Koch and Gangai speakers have positive attitudeartts the maintenance of their
language. They are eager to maintain the transonissid vitality of the language. In
response to the question “Do you like your childkearn/study in mother tongue?”

Table 5.4 presents the responses of the Koch amgjabapeakers of the survey

points.

Table 5.4: Likeness of the children’s learning/stuging in mother

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No

28 (93%) |2 (7%) |26 (87%) | 4 (13%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)
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Table 5.4 shows that most of the respondents batk end female said that they like
their children learn/study in their mother tonguésly 7% male and 13% female
respondents said that they do not like their chitdiearn/study in their own mother
tongue. It shows that they are very much positbreatds the use of their language in

teaching learning.

Similarly, in response to the question “If schoale opened for teaching your
language how you will support it?” the responddratee answered as presented in the
Table 5.5.

Table 5.5: The ways of supporting the mother tonguteaching schools

N= 60 Male (n=30) | Female (n= 30

By sending your children? 28 (93%) 18 (60%)

By encouraging other people to send their childre@8 (93%) 18 (60%)

By providing financial help? 18 (60%) 6 (20%)
By teaching? 8 (27%) 1 (3%)
By helping with the school? 28 (93%) 2 (7%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 5.5 shows that 93% male respondents of thehKand Gangai speech

communities said that they will support the mothengue teaching schools by

sending their children, by encouraging other pedplesend their children to the

school, and by helping with the school if schoote apened for teaching their

language. Similarly, 60% male respondents saidttiet will support the school by

providing financial help to the school and 27% nralgpondents responded that they
can support the school by teaching their motheguerin the school.

Similarly, 60% female respondents said that they sapport the mother tongue
schools by sending their children and by encoupgither people to send their
children to the school. In the same way, 20% femedeponded that they will support
the school by providing financial help. Similarbnly 3% and 7% female respondents
are eager to support the mother tongue teachingpsbly teaching themselves and by
helping with the school. From this analysis we o@ake a conclusion that Koch and

Gangai speakers are very mynsitive towards the maintenance of their language.
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Figure 5.2 makeghe ways of supporting mother tongue teaching dshmuch

clearer.

Figure 5.2: The ways of supporting the mother tongue teachingchools
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Figure 5.2shows thaKoch and Gangaspeakers are positive for - development of
their language since they are ready to send thddren to the mother tongue scho
and also encouraging others to send their childéemilarly, they are also ready f
financial support. Similarly, educateKoch and Gangaspeakers an teach their

language themselve
5.4 Summary

In this chapterwe discussed language vitality, transmission, aatht@ananceBoth
the Koch and Gangd@nguages have good vitality rate rasst of thetheir children
speak their mother tongue; most of parents in their community usually speak tt
mother tongue to their childremost of the young people use their mother torthe
way it ought to bespoken. Intemarriage inkoch and Gangai speecommunities is
rarely seen asnost of the respondenresponded that intermarriage Koch and
Gangai communitiegs not in practie. Thosewho said that there is the practice
intermarriage, responded that thhave common marital relationship with Nep
Rajbansi, Tajpuriya, and Gan language groups. d&t of the Koch and Gangboth
male and female said that they like their childiesrn/study in their mother tongt

Koch and Gangaspeakers are vermuch positive for the development of the
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language since they are ready to send their chilidréhe mother tongue schools and
also encouraging others to send their children.il&ily, they are also ready for

financial support and educated speakers are readath their language themselves.
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CHAPTER 6
LANGUAGE ATTITUDES
6.0 Outline

This chapter deals with the attitude of the Kocld &angai speakers towards their
languages. It consists of eight sections. Sectidndgals with the feelings of the

speakers towards their language. In section 6.2dis@uss the problem because of
being a native speaker of their mother tongue andeiction 6.3, feelings about

children’s marriage with non-native speakers. Sy section 6.4 deals with

grandchildren’s language and section 6.5 deals thigHirst language of the children.

Similarly, in section 6.6, we deal with medium osiruction at primary level, and in

section 6.7, we discuss the differences in the aisanguage between the present
speakers and their grandparents. Similarly, inieed.8, we present the summary of
the chapter.

6.1 Feeling of the speakers towards their language

Most of the Koch and Gangai speakers have posisiitéudes towards their
languages. Similarly, regarding the language altitliable 6.1 presents the feelings
of the informants while speaking their mother toegin the presence of the speakers

of the dominant language.

Table 6.1: Feeling of the informants while speakinghe mother tongue in the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue | Male (n=30)| Female (n=30)
in the presence of the speaker of the
dominant language what do you feel?

Prestigious 8 (27%) 5 (17%)
Embarrassed 5 (17%) 3 (10%)
Neutral 17 (56%) 22 (73%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 6.1 shows that out of the total male respotsde®f Koch and Gangai
communities, 27% feel prestigious while speakingirthmother tongues in the

presence of the speaker of the dominant languagela8y, 17% feel embarrassed
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and 56%eel neither prestigious nor embarrassed whilelspgahe mother tongtin
the presence of the speaker of the dominant lam Likewise, out of the total
female respondents 17% feel prestigious, 10% feblagrassed, and 73% feel neu
while speaking theimother tongus in the presence of the speaker of the domi
language.lt shows thatKkoch and Gangai speakenave positive attitudes towar
their language. We can present it through the Wohg figure to make mor

understandable.

Figure 6.1: Soeaking the mother tongue in the presence of the epkers of the

dominant language
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6.2 Problem because of being a native speakerMT

In response to the question “Have you ever hadpanlylem because of being a nat
speaker of your mother tongueKoch and Gangaiative speakers have provided

responses as presente the Table 6.2.

Table 6.2: Having problems because of being a native speakof Koch and/or

Gangai
Male (n=30 Female (n=30
Yes No Yes No
5 (17%) 25 (83%) 2 (7%) 28 (98)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)
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Table 62 shows that o of the total male respondents%%aid that they had fac:
some problems because of being a native speaktheir mother tonguewhereas
most of the male speakers responded thathad notfaced any problem because
being a native speaker their mother tongueSimilarly, only 7% female responder
said that they had faced some problems becauseing la native speaker their
mother tongueand 93% responded that thhad notfaced any problem because
being a native speaker of their mother wues It can also be shown through f
Figure 6.220 make more understandak

Figure 6.2: Problems because of being a native speaker of Koahd/or Ganga
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Similarly, in response to the question “If you h@dblems because of being a na
speaker ofyour mother tongue, what kinds of problems have lgad? Table6.3

presents the lists of the problems and their fragies

Table 6.3: Problems they had because of being a native gi@r of their MTs

N= 60 Male (n=5) | Female (n=2)
UnderstandiniNepali | 2 (40%) 1 (50%)
In government office | 3 (60%) 1 (50%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)
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Table 6.3 shows that out of the total 5 male redpots who said that they have had
problems because of being a native speaker of thether tongues 40% said that
they had problems in understanding the Nepali lagguand remaining 60% had
problems in government offices. Similarly, out of fBmale respondents who
responded that they have had problems becauseirg benative speaker of their
mother tongues 50-50% said that they had problemsderstanding Nepali and in

government offices.
6.3 Feeling about children’s marriage with non-natve speakers

Most of the Koch and Gangai speakers feel badeir ttons or daughters married
someone who does not know their mother tongue. fdegpthe question “How

would you feel if your son or daughter married sormee who does not know your
language?” Table 6.4 presents the responses ofefipondents of the key survey

points.

Table 6.4: Feeling about son or daughter’'s marriagaith non-native speakers

Male (n=30) Female (n=30)

Good Neutral Bad Good Neutral Bad

2 (7%) | 4(13%) | 24 (80%)| 1(3%) | 2 (7%) | 27 (90%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 6.4 shows that out of the total male respotsijenost of the Koch and Gangai
speakers feel bad if their son or daughter mas@deone who does not know their
mother tongue; 13% feel neutral; and only 7% fembdyif their son or daughter
married someone who does not know their motheruengimilarly almost all the

female speakers feel bad, only 7% females feelralewtnd only 3% females feel
good if their son or daughter married someone wbesdnot know their mother

tongue. Figure 6.3 makes it more comprehensible.
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Figure 6.3 Feeling about marriage with non-native peakers
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6.4 Grandchildren’s language

Koch and Gangai speakers are positive towards tweguage and culture. Most of
the Koch and Gangai speakers said that their ghaldden will speak their language.
Table 7.5 presents the responses of the Koch andabapeakers in the key survey

points regarding the question “Will the grandcleldalso speak your language?”

Table 7.5: Will the children of the present children speak your language

N=60 Male (n=30) | Female (n=30
Speak 28 (93%) 30 (97%)
Won't speak | 2 (7%) 1 (3%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 7.5 shows that almost all the respondents$, bales and females, responded
that the children of the present Koch and Gangddmem will speak their mother

tongue. Similarly, only 7% male and 3% female speaksaid that the children of

their present children will not speak their langeladf shows that they are very
positive towards their language. Similarly, regagdthe question “If speak, how do
you feel about this?” all the respondents both maled females feel good if their
grandchildren will speak their language. It showattthey have positive attitude

towards their language.
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Similarly, in response to the question “If they Iwibt speak, how do you feel about
this?” Table 6.6 presents the responses of the KochGangai speakers in the key

survey points.

Table 6.6: Feeling of the speakers if their granddldren will not speak their language

Male (n=30) Female (n=30)
Good Neutral | Bad Good | Neutral | Bad
2 (7%) | 2 (7%) 26 (86%)| - 2 (7%) 28 (93%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 6.6 shows that out of the total male respotsdmost of them feel bad if their
grandchildren will not speak their language andyoitto feel neutral and good as
well. Similarly, only 7% female respondents feelitnal and almost all the female
respondents feel bad if their grandchildren will speak their language.

6.5 First language of the children

Since Koch and Gangai speakers have positive @gsttowards their languages, most
of them said that their children should speak tieather tongues, first. Table 6.7
presents the responses for the question “What &geshould your children speak

first?” from the respondents of Koch and Gangai camities.

Table 6.7: The languages Koch and/or Gangai childreshould speak first

Languages Male (n=30)| Female (n=30

Mother tongue 29 (97%) 28 (93%)

Nepali 1 (3%) 2 (7%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 6.7 shows that most of the male and femalehkamd/or Gangai speakers said
that their children should speak their own motloeigtie first as 97% males and 93%
females said that their children should speak tbein mother tongue first. Similarly
only 3% male and 7% female respondents said theit tthildren should speak

Nepali, the language of wider communication, first.
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6.6 Medium of instruction at primary level

Regarding the question “What language do you pifeieyour children’s medium of
instruction at primary level?” Table 6.8 preserttge responses of the Koch and

Gangai speakers of the key survey points.

Table 6.8: Preference for the medium of instructiorat primary level

Male (n=30) | Female (n=30)

Mother tongue | 26 (86%) 25 (83%)

Nepali 2 (7%) 3 (10%)

English 2 (7%) 2 (7%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 6.8 shows that most of the male and femaporedents of Koch and Gangai
speech communities responded that they prefer their mother tongue as their
children’s medium of instruction at primary lev8imilarly, only 7% male and 10%
female respondents said that they prefer the Népaliheir children’s medium of

instruction in the primary level of education. Likise, 7% both male and female
respondents said that the prefer English for tbleiidren’s medium of instructions at

primary level.
6.7 Language spoken by grandparents

In response to the question “Do you think thatlémguage spoken by you is different
from your grandparents?” Table 6.9 presents theoreses provided by the Koch and

Gangai speakers in the key survey points.

Table 6.9: Differences between the languages spokley the two generations

N=60 | Male (n=30) | Female (n=30)

Yes |6 (20%) 2 (7%)

No | 24 (80%) 28 (93%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 6.9 shows that only 20% male and 7% femalehkand Gangai respondents
think that the language spoken by them is diffefemh their grandparents whereas
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most of speakers, i.80% male and 93% female respondaidsnot thnk that there

are differences the language spoken by them and their grandp=

Figure 6.4: Differences between the languages spoken by trespondents anc
their grandparents
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Regarding the responses in the T&6.9, “If yes, how do you think the nguage
spoken by you is different from your grandparentddble 6.10 presents the

responses provided by the respondents in the keggpoints

Table 6.10 The ways of differences in language between twegerations

If yes, how do you think th| Male (n=6) | Female (n2)
language spoken by you i
different from your grandparen

Pronunciatio 4 (67%) -

Vocabulary 6 (100%) 1 (50%

Use of specific type of senten | 4 (67%) -

Mixing of other languagt 6 (100%) 2 100%)

Way of speakin 5 (83%) 1 50%)

Saurce: Field visit, Linguistic Survey of Nepal (z3)
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Table 6.10 shows that out of the total male paréiots, who think that the language
spoken by them is different from their grandpares®% said that their language
differentiates with their parents in pronunciatiand in the use of specific type of
sentences. Similarly, all the male respondents, thhnk that the language spoken by
them is different from their grandparents, respadntieat there are differences in
vocabulary and in mixing of other languages; an% &id that there are differences

in the way of speaking.

Similarly, all the female respondents, who thinkttthe language spoken by them is
different from their grandparents, said that thare differences in mixing of other

languages, and 50% said that there are differeéndé® use of vocabulary and in the
way of speaking. From this analysis we can concthdethe language spoken by two
different generations of Koch and Gangai speakave Isome differences in the way
of pronunciation, use of vocabulary, use of spedyipes of sentences, mixing of

other languages and in the way of speaking.

Similarly, in response to the question “How do yeal when you hear young people
of your own community speaking other languagesess$tof their first language?”
Table 6.11 presents the responses of the languadieipants in the key survey
points.
Table 6.11: Feeling about the young people who usther languages instead of
their mother tongue

Male (n=30) Female (n=30)

Good Indifferent | Bad Good Indifferent | Bad

2 (7%) | 3(10%) 25 (83%)| 1(3%) 2 (7%) 27 (90%)

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Regarding the language attitude Table 7.12 shoafsntost of the male and female
respondents feel bad when they hear young peopleofown community speaking
other languages instead of their own mother ton&imilarly, only 7% of the male
speakers responded that they feel good and 10%nidiéfierent. Similarly, only 3%
females responded that they feel good and 7% mhedferent when they hear young
people of their own community speaking other lamgguenstead of their own mother

tongue.
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6.8 Summary

In this chapter, we discussed language attitudéhefKoch and Gangai speakers
towards their languages. Koch and Gangai spealkers positive attitudes towards
their language. Majority of the Koch and Gangaiaiges feel neither prestigious nor
embarrassed when they speak their mother tongtigeipresence of the speaker of
the dominant languages. Some of the respondentpristigious and embarrassed
while they speak their mother tongue in the presesfche speaker of the dominant
language like Nepali. Only a few respondents hagdasome problems such as in
understanding of Nepali and in government officesduse of being a native speaker
of their mother tongues. Similarly, most of thenelféad if their son or daughter
married someone who does not know their motheruen&imilarly, most of the
respondents are optimistic that their grandchildw@hspeak their language and all of
them feel good if his/her children will speak theipther tongue. Similarly, most of
them feel bad if their grandchildren will not speéakir languageMost of them said
that their children should speak their own motloague first.

Similarly, most of the Koch and Gangai speakersepréneir own mother tongues as
their children’s medium of instruction at primagvel and only a few speakers prefer
Nepali and English languages. Only a few speakenk that the language spoken by
them is different from their grandparents and thiéeitnces are in the way of

pronunciation, use of vocabulary, use of speciffies of sentences, mixing of other
languages and in the way of speaking. Most of dspondents feel bad when they
hear young people of their own community speakitiggiolanguages instead of their

own mother tongues.
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CHAPTER 7
LANGUAGE RESOURCES AND DEVELOPMENT
7.0 Outline

This chapter deals with language resources andiamwent for Koch and Gangai
languages. It consists of three sections. Sectibrpi®sents the language resources
found in Koch and Gangai. Similarly, in section, A& have discussed appreciative
inquiry in Koch and Gangai languages. Section #&sgnts the summary of this

chapter.
7.1 Language resources

Resources available in Ganagai language are falkiest music, and religious
literatures. Similarly, the language resourceslalbe in Koch are only folk stories
and music. Similarly, alphabet, grammar, dictionagxtbook, literary materials,
newspaper, magazines, written literatures are asdable in Gangai (Surjapuri) in
India but not in Nepal.

7.2 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as apjatee inquiry was used in all key
survey points in Koch and Gangai speech communifies main purpose of this tool
was to gather information about the dreams andagms of the Koch and Gangai
communities for the development of their languageswell their culture. It was
conducted in each point in a group of participaritdifferent demographic categories
of sex, education and educational status. Thecgaatits in each key point were
asked to describe things that made them feel happyoud about their language or
culture. They were asked to write down the ‘gooehgl’ on a piece of paper and
placed them serially on the floor. Then they wesleed to, based on those good things
in their languages and culture, say they “dreanaatiut how they could make their
languages or culture even better. After having ivecetheir responses in the group
they were advised to categorize the dreams frometsest to the most difficult,
specify which ones were most important and to cea@$ew to start on developing
plans such as who else should be involved, wiafitst step should be, and what
resources they needed.

In order to examine the language development inkibeh and Gangai languages,

appreciative inquiry, a participatory tool to beedsn a group of at least eight to
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twelve participants of mixed category, was admered in all the reference points of
the survey in these speech communities. The pitafeappreciative inquiry tools
used in the key survey points present the langdagelopment and the ambitions to
the development of language.

Photograph 7.1: Appreciative inquiry in Jhapabazar,Kumarkhod-9, Jhapa

Photograph 7.2: Planning for the development of laguage, in Jhapabazar
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Photograph 7.4: Appreciative inquiry in Belaitibari, Kumarkhod-1, Jhapa
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In this survey, we have employed different paratigpy tools such as dialect

mapping, domains of language use and bilinguali@me. main focus of these tools is

to help the participants to verbalize things thégay knew intuitively about their

language and culture. However, appreciative inquag the name suggests, is

designed to help the participants think about fifpossibilities about their language

and culture. Table 7.1 presents the summary ofdfgonses to major queries related

to preservation and promotion of the language oriiad key points in Koch and

Gangai.

Table 7.1: Findings from the appreciative inquiry tool in the Nepali language

Survey Good things that mad Dreams about how they cou Most  important
points Koch and Gangai peopl make their languages ev({ dream to start o
feel happy or prouq better planning
about their languages
Jhapa Bazadar= Being their own = The language should be The
Kumarkhod-9, mother tongue clearly mentioned in the government
Jhapa « Language of self next Census. should suppor
identity = Newspapers angd Gangal
: (Surjapuri)
= Easy to communicate magazines should he )
and the sweet published in the mother anguage
Development
language tongue.
Academy.
= Ancestral language » The language should be
used in local offices.
= Maximum use of the
language in local leve]| * Alphabet, grammar, and
written literatures should
= Spoken in a vast area
P be developed.
by different castes
» Establishment of a
= Havin religious )
d d Museum for their
literatures .
community.
» Researches should be
carried out in the language.
= Access to the information
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technology.

= Preservation of their music

and dance

» Use of mother tongue in

primary level of education
Kunjibari, Being their mother = Preservation angd= There should
Mahabhara-3, tongue promotion of language be the facility
Jhapa Food beverage » Researches should be of mother
Festivals conducted in their tongue based

school.

Conduct of living

Dress materials

language and culture.
= Employment

» Development of textbooks

Manners
» Development of grammar
= Use of mother tongue in
governments in local levell.
Bilaitibari Having their own = Films should be produced Use of mother
Kumarkhod-1, dress materials in their mother tongue tongue in
Jhapa (Koch); Having their own = Publication of literary primary  level
mother tongue works of education
Having marriage = Language should be used
within their caste in local level.
Having their own = There should be the

unique festivals

= Their children should b

Koch

people in local level to

involvement  of

central level

W

taught in their own

language.
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Rajgadh-6, Being their mother= Their = mother tongue= Use of Gangai
Jhapa tongue should be wused as |a asa medium of
Dress materials medium of instruction in instruction in
primary level education primary level
Songs and music ducati
= Development of grammar education
Easy to speak -
y P and dictionary
Ancestral language . .
guag = Preservation of their
Use of the language in  |Janguage and culture
local level by different |
» Use of the language i
castes. : .
government offices in local
level
Kathari-6, Linguistic identity = Application of the theif = Development
Morang Proud of being Gangai mother tongue in primary of textbooks
education for primary
Having own culture
level of

costumes, and manner

Having the status af

national language

Folk

musical instruments

songs and

Festivals like Siruwa

and Jitiya.

Development of dictionary

Their language should I
used in local newspaper

and local FM radios.

Management of mothe

tongue teachers in primar

schools.

Expectation of suppor
from the government fo
the development of the

language

Use as an

language in local offices

official

education in

e

their mother

tongue

-

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)
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7.3 Summary

In this chapter, we present the good things thateriéoch and Gangai speakers feel
happy or proud about their language and culturghae own mother tongue, having
songs and music, being the ancient language, hdk&igown culture and costume,
folk songs and literature in their language, etoedins about how they could make
their language even better are writing a grammastiothary, textbooks, having
mother tongue teachers, establishment of mothgubased primary schools. Their
mother tongue should be used as an official languad¢pcal offices, preservation and
promotion of their language, culture and religiow dhere should be coverage of the

language in the field of local newspapers and Fiilosa

The most important ‘dreams’ which they would likeget realized immediately and
to start on planning are use of their mother tongaea medium of instruction in
primary level education, preservation of their laage and culture, and textbook
preparation for primary level education. They henade planning for these important
dreams. They said that there should be the invadvé¢rof both the community and
the government to realize these dreams and thesamdr should be realized

immediately.
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CHAPTER 8
DIALECTAL VARIATION
8.0 Outline

This chapter deals with dialectal variation in Kaohd Gangai languages. It consists
of five sections. In section 8.1, we discuss watdliariation with wordsurv which
include methodology of finding lexical variationdatexical similarity among the key
points in the Koch and Gangai languages. Similadgtion 8.2 deals with the lexical
variation using COG. Likewise, section 8.3 dealshwglobal correspondences of
Koch and Gangai phonemes found in the wordlistmil&ily, in section 8.4, we
present participatory methods used in the survefyntb out the possible dialects of

the language. Similarly, in section 8.5, we presleatsummary of this chapter.
8.1 Wordlist variation with Wordsurv

The wordlist consists of 210 words have been coethan estimate the degree of
lexical similarity among the surveyed points. Inisthsection, we discuss the
methodology employed in lexical similarity studyyatuation criteria for lexical
similarity percentages and the lexical similaritydy results in Koch and Gangai.

8.1.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wistdl and tool used in the analysis
of the wordlists. First, the standardized wordb§t210 words were elicited in the
survey points, from the mother tongue speakerswigrap in the target locality,
representing different sex, age, and literacy), mited them with phonetic
transcriptions and cross-checked from other speakem the same site (See Annex
D for 210 wordlist). In each key point, at least sets of wordlists were administered.
Secondly, the words from the wordlists were entenéd the Wordsurv (Wimbish,
1989), a tool primarily used to determine the genetlationship of the language or
dialects, is used to identify the potential lingigi©r genetic relationship between the
different varieties of the Nepali language. Thirdihe words from the selected
wordlist were aligned on the basis of phonetic kinties and dissimilarities. Then
the lexical similarity percentages were calculatethe Wordsurv.

8.1.2 Evaluation criteria

The 60% has been generally used as a cutoff pomthie evaluation of lexical
similarity (Regmi, 2011). Howevethe 60% threshold may not always be a strict
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cutoff point. Using such a method, the speech tiaséhaving a lexical similarity of
less than 60% are evaluated as different languad@sever, languages or dialects
with around 60% or greater lexical similarity shoble tested for intelligibility using
another tool referred to as Recorded Text Test (RTMhe attitudes and the
perceptions of the speakers are also importantoractTable 8.1 presents the

evaluation criteria of the lexical similarity pentages between the wordlists.

Table 8.1: Evaluation criteria of the lexical simibrity percentages

Lexical similarity % Evaluation Remarks

60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point

Less than 60% similarity Different languages

60% or more similarity Different languages |dntelligibility
dialects of the sametesting is requireg
language by using RTT

Higher than 85% similarity| Speech varieties Kkel
to be related dialects

Higher than 95% similarity| Same language

8.1.3 Lexical similarity among the surveyed pointgnh Koch and Gangali

The Koch language is spoken only in Jhapa distfitdepal, and Gangai is spoken in
Jhapa and Morang districts. However in surveyedtpdhese languages generally do
not show any variation as such. Koch and Gangajuages present some lexical
variations among themHowever, Koch spoken in two survey points are mlitua
intelligible to each other and same is the cagBarfgai as well. The lexical similarity
in among the surveyed points ranges from 63% to.8%&ble 8.2 presents the
situation of lexical similarity comparison in theogh and Gangai languages among

the key survey points.
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Table 8.2: Lexical similarity comparisons among Kok and Gangai language’s

Variety G-Kathari | G-Kumarkhod | G-Rajgadh | K-Kumarkhod | K-Kunjibari
G-Kathari 100% 64% 63% 65% 66%
G-Kumarkhod | 64% 100% 83% 84% 82%
G-Rajgadh 63% 83% 100% 83% 83%
K-Kumarkhod | 65% 84% 83% 100% 89%
K-Kunjibari 66% 82% 83% 89% 100%

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)
G= Gangai, K= Koch

Table 8.2 shows that the Gangai language spokdfaihari has 63%-66% lexical
similarities to the other varieties of Gangai amatK languages. Similarly, the Gangai
variety spoken in Kumarkhod has 83% lexical sintjawith the Gangai variety
spoken in Rajgadh and 82%-84% similarity with Kegeech varieties. Likewise, the
Gangai variety spoken in Rajgadh has 83% lexicallarity with the Gangai variety
of Kumarkhod and Koch varieties. Similarly, the Koeariety spoken in Kumarkhod
has 84% and 83% lexical similarities with the Gangaieties spoken in Kumarkhod
and Rajgadh respectively, and 89% lexical simyanith the Koch variety spoken in
Kunjibari. Likewise, the Koch variety spoken in Kinari has 82% and 83% lexical
similarities with the Gangai varieties spoken imnarkhod and Rajgadh respectively,
and 89% lexical similarity with the Koch varietyalen in Kumarkhod. From this
table, it can be concluded that all the varietieslbthese languages are mutually

intelligible to each other.

8.2 Lexical comparison with COG

This subsection compares and analyzes the 210 mtorBing COG, a recently
developed program for lexical comparison betweem @among dialects and

languages. Cog allows us to compare and analyzdlitsrfrom different language

2 This is based on the comparative analysis of 2afilist from three different survey points of the
Gangai language, and two survey points of the Klactguage. These wordlists are analyzed in
linguistic software called WordSurv.
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varieties using an iterative approach. Using th@ymm we can quickly make sense
of the data and then progressively refine the weislland settings, improving the
comparison results and the understanding of thesties at each step. Table 8.3

presents the lexical similarity of each varietycomparison to all other varieties.

Table 8.3: Lexical similarity among all the five suvey points in percentage

G-Rajgadh K-Kumarkhod| K-Kunjibari| G-Kumarkhod  G-Kati
G-Rajgadh 84 83 83 67
K-Kumarkhod 84 89 89 66
K-Kunjibari 83 89 83 68
G-Kumarkhod 83 89 8] 68
G-Kathari 67 66 69 6§

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

Table 8.3 shows that the Gangai variety spoken ath&ri has 66%-68% lexical
similarities with other varieties of Gangai and Koarieties. Similarly, the Koch and
Gangai languages spoken in other places have 83%08%ical similarities among
them. The lexical variation among the five différesurvey points is more or less

similar to the Table 8.2 which was analyzed in V\&ud.

Table 8.4: Phonetic similarity among all the five grvey points in percentage

G-Rajgadh G-Kumarkhod| K-Kumarkhod  K-Kunjibar G-Kati
G-Rajgadh 83 81 80 70
G-Kumarkhod 83 84 80 71
K-Kumarkhod 81 84 86 70
K-Kunjibari 80 80 86 72
G-Kathari 70 71 70 74

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)

The general finding from Table 8.4 is that the Gangriety spoken in Kathari has
70%-72% phonetic similarities with other Gangai ieaes and Koch varieties.
Similarly, the Gangai varieties and Koch varietrave 81%-86% lexical similarities
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among themselve3he speech variety spoken in Katl is phonetically more simila
to other variges thanlexically because ofhe reason that any language has n

possibility of lexical borrowing than phone borrowing.

This can alsde presented in hierarchical graph whicklisplays the hierarchy of

relation among the spee varieties based on COG.

Figure 8.1: Lexical (a) and phonetic (b) imilarities matrix in hierarchical dendrogram graph

G-Kathan G-Kathan
G-Rajgadh K-Kumarkhod
(-kumarkhod K-Kunjiban
-F K-Kumarkhod — G-Rajgadh
e {-Kunjiban e (3-Kurmarkchood
(@) (b)

Figure 8.1shows the two speech varieties of Koch are lexically clogwaint othel
varieties of Gangai. Similarly, the Gangai varispoken i1 Kumarkhod is lexically
more similar to Koch varieties than other Gangaietees. Similarly, the Gange
variety spoken in Rajgadh is closer to the Gangaiety of Kumarkhod and Koc

varieties than Gangai variety spoken in Katl

Figure 8.1 also sho\ that Koch varieties are phonetically closer to eatiter thar
with other varieties. Similarly, the Gangai vamsti spoken in Kumarkhod al
Kunjibari are closer to each other than the Gamgtiety spoken in Kathari and Koc
varieties. Likewise, the Ggai varieties spoken in Kumarkhod and Kunjibari

phonetically closer to Koch varieties than the Gamgriety spoken in Katha

This analysis camlso be shown through the lexical and phonetic kieearchica

graph as in the Figure 8
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Figure 8.2 Lexical (a) and phonetic (b) similarities matrixin tree hierarchical graph
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Figure 8.2shows thathe Gangai variety spoken in Katharinet closely related t
other varieties of Gangai and Koch languages beicdlly and phonetidly. The
network graph lays out the language varieties, wisdmilar varieties will tend t
cluster togetherThis can be represented in the formrlexical and phonetinetwork
graph in Figure 1.

Figure 8.3: Lexical (a) and phonetic (b) similarity matrix network graph

G-Kathari

G-Rajgach

G-Kumarkhad
G-Rajgadh
G-kumarkhod
K-Kumarkhod G-Kathari
K-Kumarkhnod
K-Kimjibari K-Kunjibar
(a) (b)
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Edges are drawn between varieties that meet afigoksimilarity threshold. Thi
graph allows us tamake clusters of similar varieties and how they might
connected. Figur8.3 shows that the Koch varieties are closalated to each oth
both lexically and phonetically. Similarly, Gangaarieties spoken in Rajgadh a
Kumarkhod are also closely related to each othéteviise, the Gangai varie

spoken in Kathari is not closely related to othan@ai varieties and kch varieties.

From this analysis wcan conclude that in terms of the comparison ofchliaical
items from the given 5 points, we can say there is not any dialectal variation
Koch language. Similarly, we find ththere are mainly twalialectsin the Gangai
language. The Gangai varieties spoken in Rajgadhkamrmarkhod seem to be
single variety and the speech variety spoken irh#&atseems to be another dialec

Gangai language.
8.3 Global correspondence

The dobal correspondence displi all of the segments that occur in a partici
syllable position across the wordlists of all thevey points.Edges indicate that -
least one correspondence has occurred betweentthosEgments. The thickness
the edge indicates the number of cspondencesFigure 8.4 presents an IF
consonant chart (column headers place of articulation rows aremanner of

articulatior) in their onset positic.

Figure 8.4 Global correspondenceof Koch and Gangai phonemes i onset positions

Bilabial Labiodental Dental Alveolar  Postalveolar  Retroflex Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal

Nasal m n

Stop p—b - dd kkh g

Affricate ts

Fricative 8 h
Approximant i w

Flap or tap [

Trill r

Lateral fricative

Lateral approximant |

This chart allows uto get a good sense of correspondences that ocmssamultiple
variety pairs. Similarly, Figure 8.5 presents the corresponding of the diffel
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phonemes in their nucleus position. A number ofn@moes have occurred in t

nucleus position i.dPA vowel chart (column headers dracknes; rows are height).

Figure 8.5: Global correspondenceof Koch and Gangai phonemes imucleus position:

Front Central Back
Close L1a,1e u
Close-mid e 0,0l
3.3...
Open-mid 2,0
=
Open a,d,..

Figure 8.5 showshe vowels phonemeof Koch and Gangai languagin nucleus
position of the syllabs. The thigkness of the edge indicates the numbe

correspondences.

Figure 8.6presents the global correspondence of the phonehthe basic wordlist

in their coda position.

Figure 8.6. Global correspondenceof Koch and Gangai phonemes irtoda positions

Bilabial Labiodental Dental Alveolar Postalveolar  Retroflex Palatal Velar Uvular Pharyngeal Glottal
Nasal m n 0
Stop p—b t k gt
Affricate
Fricative
Approximant i
lap or tap
Trill r

Lateral fricative

Lateral approximant |

We canobserve that only a limited number of phonemes Hmen occurred in tr
coda position in compisonto the onset position. Only bilabial, alvet, palatal, and

velar phonemes occur the coda position.
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8.4 Participatory methods

In order to examine dialects in the Gangai langudpe dialect mapping, a
participatory tool was administered in all the refece points of the survey in the
Gangai speech community. The dialect mapping t@d used to help the community
members to think about and visualize the diffenearieties, if any in the language.
The participants in group of 8 to 12 in each surpeint were asked to write on a
separate sheet of paper the name of each villaga, tand district where Gangai is
spoken as mother tongue and placed them on the tbhoepresent the geographical
location. The pictures of dialect mapping toolsdusethe survey points present the
dialectal variation of the Gangai languages.

Photograph 8.1: Dialect mapping Jhapabazar, Kumarklod-9, Jhapa

3participatory method tool for dialect mapping was administered in the Koch speech communities
as the native speakers of Koch speech communiporeled that there is not any variation within the
language.
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Photograph 8.2: Dialect mapping in Kathari-6, Morarg
The dialect mapping tool was used to help the conitymembers to think about and

visualize the different varieties, if any in the pééi language. The participants in

group of 8 and more in each survey point were asiegirite on a separate sheet of

paper the name of each district and town where INespgpoken and placed them on

the floor to represent the geographical location.

Table 8.5: Degree of similarity in the forms of thespeech in different places

Survey points Group A Group B
Jhapa BazaarTanghandubba, Kumarkhod, SharnamtMahadeba, Dayaniyd
Kumarkhod-9, JhapaRajgadh, Chakchaki, GhailadubbaGovindpur, Rangeli
(Gangai) Gherabari, Chandragadhi, Bhadrapgufakuna, Jhurkiyal
Prithvinagar, = Pathamari,  MaheshpurBardanga, Sijunag
Kechana, Gauriganj, Khajurgachi,Biratnagar,
Shibgun;j Panchgachhi
Kathari, Buddhanagar, BhathigagtRangeli, Kadmaha

Kathari-6, Morang

Majhera, Pokhariya, Bardanga, Am
Bariyati, Saurabhag, Biratnagar

atiakuwa, Amgachhi

=

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(2)
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Participants in the survey points responded thafpthces in the group A are exactly
the same with their speech variety. Similarly, ¢hare some lexical variations with

the speech varieties spoken in group B.

Similarly, in response the question “Which forms sgeech they preferred for
preparing reading materials and recording”, thdigpants in group responded as

presented in Table 8.6.

Table 8.6: Preferences of speech variety for devglmg materials

Survey points Preferences of speech variety for developing
materials

First priority | Second priority | Third priority

Kumarkhod-9, Jhapa] Tanghandubb&umarkhod Sharanamati

Kathari-6, Morang Majhare Saurabhag Amati Bariyat

Source: Field visit, Linguistic Survey of NepaD(3)

Table 8.6 shows that participants in Kumarkhod-&fgr Tanghandubba as their first
priority; Kumarkhod, their own place as second iityp and Sharanamati as their
third priority for developing reading materials anécording. Similarly, the

participants of Kathari give first priority to Maghe variety, second priority to
Saurabhag, and third priority to Amati Bariyati.

8.5 Summary

Koch spoken in two survey points are mutually iigédle to each other and same is
the case of Gangai as well. The lexical similanitythe surveyed points ranges from
63% to 89%. Similarly, using COG, recently develbgeftware, there is 66% to 89%
lexical similarity among the key survey points betKoch and Gangai languages.
Similarly, there are 70% to 86% phonetic similastiamong the survey points. The
speech variety spoken in Kathari is phoneticallyensimilar to other varieties than
lexically. There is not any dialectal variation Koch language. Similarly, we find

that there are mainly two dialects in the Gangaigleage. The Gangai varieties
spoken in Rajgadh and Kumarkhod seem to be a suagiety and the speech variety
spoken in Kathari seems to be another dialect oig@danguage.

Participants in the survey points responded thatGhangai language spoken in most

of the places is exactly the same with their speeatety and their speech varieties
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have some lexical variations with some of the @a&milarly, Gangai speakers of
Kumarkhod and Kathari prefer Tanghandubba and Katlspeech varieties
respectively for developing reading materials awbrding.
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CHAPTER 9
FINDINGS AND RECOMMENDATIONS
9.1 Major findings

The main aim of this survey was to look at the aglaaguistic situation of the Koch
and Gangai, Indo-European languages spoken inabteia Development Regions of
Nepalese Tarai. The survey has gathered a goodtigdbrmation about the mother
tongue proficiency and bi/multilingualism; domaimg language use; language
vitality, transmission, and maintenance; languatjéudes; language resources and

development, and dialectal variation of the Koctl @angai languages.
The major findings of this survey are presentefbbews:

a. Koch is an Indo-Aryan language, which is alternairvknown as Koche, is
spoken in Jhapa district by Koch ethnic people. gaan are mostly
concentrated in Jhapa and Moran Districts of Neplaky are also known as
Ganesh or Mandal. Gangai (Surjapuri) is one ofdagtern Indian languages
mainly spoken in Bihar (Kishanganj, Katihar, Purrdaaria), north Bengal,
eastern Nepal and north western Bangladesh. Téate name for it is Sura.

It has significant similarities with both Hindi af®ngali languages.

b. According to the recent census report of Nepal 2Xdche is spoken by
2,080 speakers and Gangai is spoken by 3,612 ggeaketheir mother
tongue. These languages are spoken in Jhapa arah{yldistricts of Nepal.

c. Most of the speakers of Koch and Gangai speech conties are following
Hinduism as their religion. Mahabir and Thakur &angais’ ancestral deities.

They celebrate their own festivals such as AmagarAPasari, and Jitiya, etc.

d. All the members of Koch and Gangai speech comnamiéire very much
fluent in speaking their mother tongue. They spimair own mother tongue
and most of them are at least bilingual in Nepatl/ar Hindi languages. Most
of the family members of Koch and Gangai commusitége bilingual in

Nepali, Hindi, and Rajbansi languages.

e. Most of the Koch and Gangai children learned Nejaschools, colleges, in
towns and cities. They learned Hindi in local m&kean India, and by

watching Hindi movies and televisions. They leaRdjbansi and Maithili
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languages in their societies. Likewise, they ledgmglish in school and

colleges.

Majority of Koch and Gangai children do not undarst at all of his/her
Nepali speaking teacher when s/he first goes t@dcltsince, most of the
Koch and Gangai use their own mother tongue at hdh®r children use

only a little bit Nepali in the society before ggito school.

. There are no monolingual in Koch and Gangai comtrasmexcept some old

female speakers. Koch and Gangai speakers whoatrgomg outside the

village, women, and elderly people speak the motoegue better than

Nepali, an LWC. Similarly, school going childremueated people, leaders of
the community, businessmen, teachers, and studehtshese speech

communities are bilingual in Nepali and Hindi laages.

. Koch and Gangai speakers use their own mother somgdifferent domains
of language use such as in counting, singing, gmklmargaining/ shopping/
marketing, storytelling, discussing/ debate, prgyimuarrelling, abusing,
telling stories to children, singing at home, famgatherings, and village

meetings respectively.

Most of the Koch and Gangai respondents use thvair mother tongue with
their family members while discussing educationattars, family matters and
social matters. They use the Nepali language terletriting to their family

members. Most of the respondents said that theidren use their mother
tongues, Koch and/or Gangai, while playing withitifieends and talking with

their neighbors whereas in teaching and learnirggpal, the official language,
is in practice and only a few children learn in Esfgmedium schools as well.

They use Nepali, both mother tongues and Nepati,Hindi languages when
the speakers of other languages visit at their hohhey use their mother
tongues in the family, neighborhood, village, markéir, quarreling,
celebrating different rites and rituals, village ethiegs, local markets, in
abusing, worship, joking, chanting, cultural pragesa folklore, storytelling,
ritual songs, marriage invitations, talking in fEtene, in health post,

discussion, debate, travelling, farming, etc.
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k. They use Nepali, the language of wider communicat{bWC), in the
government offices, schools, writing letters, wiltle people from hill origin,
in minute writing, hospitals, business, VDC officeslitical programs, and in
public speech. Likewise, they use both MTs and LWGchool, telephoning,
business, playing, discussion, village meetingalthgosts, marketing, and in
VDC offices.

I. Both the Koch and Gangai languages have good tyitedie as most of the
their children speak their mother tongue; most loé tparents in their
community usually speak their mother tongue tortieildren; most of the

young people use their mother tongue the way ihbtmbe spoken.

m. Most of the Koch and Gangai speakers like theildcan learn/study in their
mother tongue. Koch and Gangai speakers are vewghmositive for the
development of their language since they are readsend their children to
the mother tongue schools and also encouragingsotbesend their children.
Similarly, they are also ready for financial sugpamd educated speakers are
ready to teach their language themselves.

n. They have positive attitude towards their langualytsgority of the Koch and
Gangai speakers feel neither prestigious nor emassed when they speak
their mother tongue in the presence of the speaikéére dominant languages.
Similarly, most of them feel bad if their son owudater married someone who

does not know their mother tongue.

o. Similarly, most of the respondents are optimidtiatttheir grandchildren will
speak their language and all of them feel goodsifhler children will speak
their mother tongue and most of them feel badefrtigrandchildren will not
speak their languag®lost of them said that their children should spteir

own mother tongue first.

p. Similarly, most of the Koch and Gangai speakerdepréheir own mother
tongues as their children’s medium of instructiorpamary level and only a
few speakers prefer Nepali and English languagel; ® few speakers think
that the language spoken by them is different ftbeir grandparents and the
differences are in the way of pronunciation, useadabulary, use of specific
types of sentences, mixing of other languages anthe way of speaking.

72



Most of the respondents feel bad when they heanyqgeople of their own

community speaking other languages instead of tveir mother tongues.

. The language resources available in Ganagai ake dries, music, and
religious literatures; in Koch are only folk staiand music.

The good things that made Koch and Gangai sped&etshappy or proud
about their language and culture are their own Brotbngue, having songs
and music, being the ancient language, having thweir culture and costume,
folk songs and literature in their language, etc.

Dreams about how they could make their language eetter are writing a
grammar, dictionary, textbooks, having mother t@ntpachers, establishment
of mother tongue based primary schools. Their mditregue should be used
as an official language in local offices, preseoratand promotion of their
language, culture and religion and there shoulddwerage of the language in

the field of local newspapers and FM radios.

The most important ‘dreams’ which they would like get realized
immediately and to start on planning are use oir thether tongue as a
medium of instruction in primary level educationtegervation of their

language and culture, and textbook preparatioprionary level education.

. The Koch language spoken in two survey points anéuatly intelligible to
each other and same is the case of Gangai asMielllexical similarity in the

surveyed points ranges from 63% to 89%.

. Similarly, there are 70% to 86% phonetic similastamong the survey points.
There is not any dialectal variation in Koch lang@aThere are mainly two
dialects in the Gangai language. The Gangai vasetpoken in Rajgadh and
Kumarkhod seem to be a single variety and the $peadety spoken in

Kathari seems to be another dialect of the Garagguage.

. Participants in the survey points responded trat3angai language spoken in
most of the places is exactly the same with thpgesh variety and their
speech varieties have some lexical variations vgitime of the places.
Similarly, Gangai speakers of Kumarkhod and Katipagfer Tanghandubba
and Kathari speech varieties respectively for dgyep reading materials and
recording.
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9.2 Recommendations

From the above findings, we suggest and recommfentbtiowing activities:

a.

As Koch and Gangai children face difficulty in a®iducation because of
their unfamiliarity with the textbooks in Nepali agell as the Interim

Constitution of Nepal has also guaranteed the rajhihother tongue based
multilingual education, schools should immediatkéy facilitated financially

and logistically from the concerned sectors tomuitilingual education in the

true spirit of the constitution.

Textbooks should be developed in such a way they #mbody the local

needs and local settings.

The Koch and Gangai speech communities should b#e naavare of the

importance of the use of their mother tongue armberaged to transmit their
mother tongue to the younger generation througlo@aby.

In these speech communities, most of the womepraréiterate. Therefore by
means of non-formal education in their mother tagtne literacy classes
must be conducted to uplift those pre-literates.

A detailed language documentation project is essettt preserve, promote
and develop their language and culture in which &fucial knowledge is
embodied from time immemorial. Specific languagegoams such as
language documentation, compiling bilingual and olmgual dictionaries

and writing grammars should be immediately launched

The most important ‘dreams’ which they would like get realized

immediately and to start on planning are the esfatlent of mother tongue
teaching schools for the beginners at primary lemetl development of
textbook and curriculum for mother tongue educatidme concerned

authorities should take immediate step to help thesatizing their dreams.
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APPENDICES
Appendix A: Sociolinguistic Questionnaire A
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Appendix B: Sociolinguistic Questionnaire B
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Appendix C: Sociolinguistic Questionnaire C
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Appendix D: Wordlist

ERIGEARR IR EARE L]

IERCERCEERIRD]
HIAQL, HTEAET, Tt
AT ST AERT, T THRB!
YEANTHT TAfere

R 90 e

ATG-ATAEEDH] TH R
() e
(R) e
(3) e
() e
(L) e
WG (88 )T |
() e
(R) e
(3) e
() e
(0] e
LRI H T 2 | O AT .. AT T e,
RLUIS(S1 FRUUURURRRR
W T e AT AT oo
.9, | AU TR 1| SO
1 body CIEALe
2 head ARG
3 hair FArT
4 face ATER
5 eye AEr
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6. ear FH
7. nose CIED
8. mouth Bake]

9. teeth sfq
10. | tongue o
11. | breast T
12. | belly Ik
13. | arm/ hand T
14. | elbow W
15. | palm gopell
16. | finger At
17. | fingernail e
18. | leg T
19. | skin e
20. | bone e
21. | heart T
22. | blood T
23. | urine fagrer
24. | feces fear
25. | village ms
26. | house T
27. | roof Eisll
28. | door BT
29. | firewood TS
30. | broom ﬁ
31. | mortar Rretlar
32. | pestle ARRT
33. | hammer RRIED
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34.

knife

g
35. | axe =
36. | rope CILU
37. | thread RIEN
38. | needle Rrar
39. | cloth T (F9=T)
40. | ring AT
41. | sun e
42. | moon gl
43. | sky ATHTIT
44. | star aT
45. | rain 9T
46. | water qEY
47. | river ECil
48. | cloud qEd
49. | lightening %ﬁljﬁ TFH]
50. | rainbow geguy
51. | wind AT
52. | stone kil
53. | path AT
54. | sand EIGEl
55. | fire AT
56. | smoke a—cﬁ
57. | ash ECRAG]l
58. | mud A
59. | dust a;ﬁ
60. | gold o
61. |tree ®g
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62. | leaf g
63. | root SE
64. | thorn Figr
65. | flower e
66. | fruit HAR
67. | mango AT
68. | banana ETU
69. | wheat(husked T@
70. | barley <l

71. | rice (husked) | gmaer
72. | potato EI|
73. | eggplant Ut
74. | groundnut SEAR: ]
75. | chili “@'ﬂf‘*ﬁ
76. | turmeric AR
77. | garlic TG
78. | onion oo
79. | cauliflower EARI
80. | Tomato MerdeT
81. | cabbage eaT
82. | oll qT
83. | salt T

84. | meat g
85. | fat (of meat) |y
86. | fish T
87. | chicken ool
88. | egg AT
89. | cow EIIES
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90.

buffalo

91.

milk

92.

horns

93"

tail

94.

goat

95.

dog

6
G

96.

snake

2
3

97.

monkey

98.

mosquito

99.

ant

100.

spider

101.

name

102.

man

103.

woman

104.

child

105.

father

106.

mother

107.

older brother

108.

younger
brother

109.

older sister

110.

younger sister

111.

son

112.

daughter

EEEEREEEEIE EREEFIE:

113.

husband

e ()

114.

wife

AT ()

115.

boy

116.

girl

117.

day
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118.

night

119.

morning

120.

noon

HEgT 8

121.

evening

122.

yesterday

123.

today

124.

tomorrow

125.

week

21349

(|rar)

126.

month

127.

year

128.

old

129.

new

130.

good

131.

bad

1B

132.

wet

133.

dry

134.

long

135.

short

136.

hot

137.

cold

138.

right

139.

left

140.

near

141.

far

142.

big

143.

small

144.

heavy

145.

light

HEEEBEREEEEEEEEEEEERE
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146.

above

147.

below

148.

white

149.

black

150.

red

151.

one

152.

two

163.

three

154.

four

155.

five

156.

SiX

157.

seven

158.

eight

159.

nine

T NEEEEEEEEEEEE

160.

ten

A

A

161.

eleven

162.

twelve

163.

twenty

164.

one hundred

165.

who

166.

what

167.

where

168.

when

169.

how many

170.

which

171.

this

172.

that

173.

these

S EREEFEREHEEE
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174.

those

:

175.

same

176.

different

]

177.

whole

178.

broken

179.

few

180.

many

181.

all

182.

to eat

183.

to bite

HEEREFEFE

184.

to be hungry

185.

to drink

186.

to be thirsty

187.

to sleep

G
6

188.

to lie

189.

to sit

190.

to give

191.

to burn

192.

to die

193.

to kill

194.

to fly

195.

to walk

SEIEEFIEEE

/
6

196.

to run

197.

to go

198.

to come

199.

to speak

200.

to hear

AREEE

G
G

201.

to look

ab
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202.

H
203. | you (informal) | F

204. | you (formal) GEIES

205. | he 5

206. | she 30

207. | we (inclusive) | grdy (FaTae®)
208. | we (exclusive) zrfy (eramrareft)
209. | you (plural) | 3w

210. | they REIRLS)
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Appendix E: Filled wordlists from the five survey points

*.9 ag\—aﬁﬁ Kumarkhod-K | Kunjibari-K | Rajgadh-G Kumarkhod-G Kathari-G
1. body deha deha deha deha deh
2. head mat mata mata mata mata
3. | hair tsul tsuli tsul tsul kes
4. | face muk muk® muk muk mukd
5. eye tsoku tokhu tokhu toktu jake
6. ear kan kan kan kan kan
7. nose nak nak nak nak nak
8. mouth muk muke muke muke muh
9. |teeth dat dat dat dat dat
10. | tongue dzima dziba dziba dzim dziba
11. | breast dud dud déd thon tsutstsi
12. | belly pet pet pet pet pet
13. | arm/ hand hat hat hat hat hat
14. | elbow konhija konhija kenja okhia kohni
15. | palm bluwa hatertala tala olwa torhothi
16. | finger aqgul angli angul agul agur
17. | fingernail kolka kolka kolka kholka loh
18. | leg tey trey trey trey ten
19. | skin temra temra temra temra tomri
20. | bone hoddi hoddi hoddi hoddi hoddi
21. | heart MU muuk muu muu koledzi
22. | blood kun sukri kun kun lbhu
23. | urine mut mut mut mut mut
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24. | feces gu gu gu gu gu
25. | village gao gao bari gao gam
26. | house tpr ghor ghor ghor ghor

27. | roof tdoppor tSoppor tSoppor tSoppor tSopoari
28. | door dwar kebar dwar dwar kewar
29. | firewood darna bkri dzolna dzabn dzlawsn
30. | broom barhin barni barhin bari borhen
31. | mortar ptthal sil sil sil poto

32. | pestle lorhi pthal lohoro bra lorhi

33. | hammer narija morija morija morija hothouri
34. | knife tokku kai katti tsokku tguri

35. | axe kurhali kurhali kurhali kurhal kurheri
36. | rope BSsi BSSI BSSI BSSI BSSI

37. | thread suta sutta suta suta suta
38. | needle sui sui sui sui sui

39. | cloth nuwa nuwa dpda nuwa spra
40. | ring athi anthi anthi anthi otithi

41. | sun dup cdup dup dup rpud

42. | moon tsan tsan dsdrmma tsan tsan
43. | sky akas akas akas asman akas
44. | star tara tara taru taro tara
45. | rain meg borsa rrsa rrsa rrsa
46. | water pani pani pani pani pani
47. | river loddi loddi nodi loddi loddi

48. | cloud kdli badli bacbl badli bodli

49. | lightening tarok tsorak medtsilkinhu | teroktsomkeche | bijlitsomkona
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50. | rainbow ara ara arapara ara plsnus
51. | wind hawa hawa hawa hawa hawa
52. | stone patbl patal patal patal patal

53. | path psta rasta asta arak rasta
54. | sand balu balu balu balu balu
55. | fire agin agin agin agin agin

56. | smoke Buwa duwa duwa duwa duwa
57. | ash niis musi niis mis t$our
58. | mud mait mat mat mat mai

59. | dust dula dula dula dula dula

60. | gold sona sona sona sona sona
61. |tree gats gats gats gats gats

62. | leaf potoi pati pat pat ptta

63. | root dar dzor dzor dzor dzor

64. | thorn kao kag kaa kap kéb

65. | flower pul prul prul prul ptul

66. | fruit phalptul pralphul prol phalphul p'alptul
67. | mango am am am am am
68. | banana kela kela kela kela kela
69. ;Nheat(husked goham gpohom gpohom gpohom gpoham
70. | barley da dz dzou da dz

71. | rice (husked)| tsul tsaul tsul tsoul tsour

72. | potato alu alu alu alu alu

73. | eggplant bigon boigan begn boigan begn
74. | groundnut nmptali mompPali bodam l»ydam dam

112




75. | chili moartsin mortsin mortsin mortsin mortsain
76. | turmeric hIdi holdi holdi holdi hordi

77. | garlic psSuNn psSuUN bhsun psun psuUN
78. | onion pjadz pjadz pjadz pjadz pjadz
79. | cauliflower kobi kobi kobi kobi kobi
80. | Tomato _bdmabr tomapl tomabr tomapl golbanta
81. | cabbage patkobi ondakobi | patkobi patkobi damdhakobi
82. | ol tel tel tel tel tel

83. | salt nun nun nun nun nun
84. | meat masu masu masu masu mas
85. | fat (of meat) | tel tel tel tel tel

86. | fish mats mats mats mats mats
87. | chicken btstsa btstsa btstsa tsgna rtstsa
88. | egg dmma dmma dmma dmma dmma
89. | cow gai gai gai gai gai

90. | buffalo bhais bhais bhais bhais bhais

91. | milk duhni duhni duhni duhni dad
92. | horns S 1) Sin Sin Sin Sin

93. | tail neyor neyor neyor neyor naygor
94. | goat tsagpl tshagpl tshagpl tshagpl bakri

95. | dog kutta kutta kutta kutta kutta
96. | snake sap sap sap sap sap
97. | monkey bndor bandr bador bador barer
98. | mosquito natstgor motstdor motstdor motstdor motstdor
99. | ant tsit tsiti khotla khatla khota
100.| spider mkra nmokra nmokra nmokra mokra
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101.| name nam nam nam nam nam
102.| man lok lok lok lok admi
103.| woman bertani bertsani bertsani bertsani dzdtaha
104.| child tduwa tsuwa tsuwa baba 8tstsa
105.| father u bau bu bou babu
106.| mother ma ma ma ma mae
107.| older brother | dda dada ada chda Boija
108.| younger brai brai brai brai bree
brother
109.| older sister bi bai bai i doja
110. younger bohin bohin bohin nmoi bahin
sister

111.| son bea bea bea bea bea
112.| daughter bét bet bet bet bef
113.| husband otar batar totar brotar See
114.| wife mougi mogi mugi nogi mougi
115.| boy tduwa tsuwa tsuwa tdora t$5ra
116.| girl tshuri mai tdwa t$uri (SR
117.| day din din din din din
118.| night rat rat rat rat rat
119.| morning behan behan behani behan hor b
120.| noon duiphoar duipohoar belaba duipahoar duipohor
121.| evening rat san san beldiba sadz
122.| yesterday kali kalhi kalh kal kall
123.| today adua adzi adz adz adzi
124.| tomorrow kali kalhi kalh kal kail
125.| week hopta hopta hopta hopta hopta
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126.| month mhina mohina mohina mohina mohina
127.| year sal sal dishor botstgor boras
128.| old purna purna purna purna purna
129.| new noja noja noja noja lowa
130.| good osal ool ool otstda otstda
131.| bad khrap khorap khorap nbtstga Khorap
132.| wet Bidza Bidza Bidza Bidzigel Bidza
133.| dry sukna sukna sukna sukna sl
134.| long bmba bmma lama lamba amma
135.| short tshoto tshoto tsotoi tshato ts'oto
136.| hot gprom gorom gorom gorom chipal
137.| cold thotor thotor thondra thonda thonda
138.| right tbhina china china china daja
139.| left baja baja baja baja baja
140.| near kool lagte gl baglot tramhe
141.| far dur dust dur dur dur
142.| big borka orka bora bora bora
143.| small tshoto tshoto ts'ota tdalo ts'ota
144.| heavy bari brari brari brari brari
145.] light holka holka halka hlka holka
146.| above upr upper upper uper uppr
147.| below ol nitsan ol tol nitstsa
148.| white sapa pha sapa sapa upr
149.]| black kalo kad kal kal karija
150.| red lal lal lal lal lal
151.| one ek ek ek ek ek
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152.| two dui dui dui dui du
153.| three tin tin tin tin tin
154.| four tsar tsar tsar tsar tsar
155.| five pats pats pats pats pats
156.| six tdo ts'o ts'o ts'o ts'o
157.| seven sat sat sat sat sat
158. | eight at at at ab at
159.| nine rou neu nou neu o
160.| ten s s s s s
161.| eleven egar egap egar egar egarh
162.| twelve bas bawn barh bas baw
163.| twenty bis bis bis bis bis
164.| one hundred | = <) ) S9j S0
165.| who ke kahae kah kahae ke
166.| what Ki Ki ki ki Ki
167.| where kuna kunhan kunha kuni ot&
168.| when lotk"una lob kob kob koktni
169.| how many lstek kotla kotla kotek kotna
170.| which koina k& ke kun kon
171.| this ila ila jehai ihan a
172.| that ula ula uhai uhan _at
173.| these imala imala emha imhala obs
174.| those umala umala umha umhala olus
175.| same wa well baralori wohae uhee
176.| different B¥in alag alag Bin alag
177.| whole sbkoi gokla Sbhai gotela ®bbera
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178.| broken phugal phutal bréga banigel prutol
179.| few thorek konek orai tsairi kom
180.| many Bolla bohutla Belela belela hut
181.| all gotela sbau sbhake gala 2bbe
182.| to eat kaba kaba kamu kamu koel
183.| to bite lomran lomra lomran lomra kato
184.| to be hungry| MWklagi broklage boklagi broklagi Bruktelo
185.| to drink kKam kaba kam pieka pilo
186.| to be thirsty | pjaslagle pjaslagil pjas pjaslagil iagh
187.| to sleep sutam nidam sutnu nidam sutl
188.| to lie unpide lorgon gorbaram gprboram ogorlo
189.| to sit bot bathnu bethum both baithlo
190.| to give de diba dum de del
191.| to burn dzlanu dalwa dzslam dalanu darlo
192.| to die marum marle onil moril marlo
193.| to Kill merum marle maril maril madl
194.| to fly uram urle udl ural urb
195.| to walk berwa brae ral boral larla
196.| to run churum churie cburbe auril daurlo
197.| to go dzamu dzawa dzabe gel el
198.| to come 0S asek aswe asil aila
199.| to speak bol bolwa bolbe bolil bell
200.| to hear sun sunwa sunbe sunil sunl
201.| to look dek dekwa dekbe dekil deklo
202.| | mui mui mui mui hme
203.| you tui tui tui tui teld
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(informal)

204.| you (formal) | tumha dmala tui tui te

205.| he wa wa wohai waha& u

206.| she wa wa wohai waha& u

207.| we hama hama abrai hamala bmsob
(inclusive)

208.| we hama hamala obhai hama bmsob
(exclusive)

209.| you (plural) | tumhala oamala tumhala tumhala tords

210.| they umhala omhala umhala umhala olus
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